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GerŠtebeschreibung de

1 Schlauchhandgriff

2 Zubehšrhalter

3 Kombi-Zubehšr

4 Saugschlauch

5 Ein- bzw. Austaste

6 Filterwechselanzeige

7 Ausblasfilter*

8 Parkhilfe

9 Saugkraftregler

10 Verschlusslasche

11 Staubraumdeckel

12 Ausblasgitter

13 Netzanschlusskabel

14 Filterbeutel MEGAfilt¨ Super TEX

15 Filterhalterung

16 Motorschutzfilter

17 Abstellhilfe (an der GerŠteunterseite)

18 Abriebfeste Mšbelschutzleiste

19 Verschlusshebel

20 umschaltbare BodendŸse*

21 umschaltbare BodendŸse mit EntriegelungshŸlse*

22 Teppichheber*

23 HartbodendŸse mit EntriegelungshŸlse*

24 Teleskoprohr mit Schiebemanschette*

25 Teleskoprohr mit Schiebemanschette

und EntriegelungshŸlse*

*je nach Ausstattung
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Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren.
Bei Weitergabe des Staubsaugers an Dritte bitte
Gebrauchsanweisung mitgeben.

BestimmungsgemŠ§e Verwendung

Dieser Staubsauger ist nur fŸr den Gebrauch im Haushalt
und nicht fŸr gewerbliche Zwecke bestimmt.
Den Staubsauger ausschlie§lich gemŠ§ den Angaben in
dieser Gebrauchsanweisung verwenden.
Der Hersteller haftet nicht fŸr eventuelle SchŠden, die durch
nicht bestimmungsgemŠ§en Gebrauch oder falsche
Bedienung verursacht werden.
Deshalb beachten Sie bitte unbedingt die nachfolgenden
Hinweise!
Der Staubsauger darf nur bedient werden mit:
� Original-Filterbeutel MEGAfilt ¨ SuperTEX 
� Original-Ersatzteilen, -Zubehšr oder -Sonderzubehšr

Der Staubsauger ist nicht geeignet fŸr:
� das Absaugen von Menschen oder Tieren
� das Aufsaugen von: 

Ð Kleinlebewesen
Ð gesundheitsschŠdlichen, scharfkantigen, hei§en oder 

glŸhenden Substanzen
Ð feuchten oder flŸssigen Substanzen
Ð leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 

Gasen.
Ð  Asche, Ru§ aus Kachelšfen und Zentral-Heizungs-

anlagen

Sicherheitshinweise

Dieser Staubsauger entspricht den anerkannten Regeln der
Technik und den einschlŠgigen Sicherheitsbestimmungen. 
Wir bestŠtigen die †bereinstimmung mit den folgenden
europŠischen Richtlinien: 89/336/EWG (geŠndert durch RL
91/263/EWG, 92/31/EWG und 93/68/EWG). 73/23/EWG
(geŠndert durch RL 93/68/EWG).
� Staubsauger nur gemŠ§ Typenschild anschlie§en und in 

Betrieb nehmen.
� Niemals ohne Filterbeutel MEGAfilt¨ SuperTEX saugen 

=> GerŠt kann beschŠdigt werden!
� Kindern die Benutzung des Staubsaugers nur unter 

Aufsicht gestatten.
� Vermeiden Sie das Saugen mit DŸse und Rohr in 

KopfnŠhe.
=> Es besteht Verletzungsgefahr!

� Das Netzanschlusskabel nicht zum Tragen / Transpor-
tieren des Staubsaugers benutzen.

� Bei mehrstŸndigem Dauerbetrieb Netzanschlusskabel 
vollstŠndig ausziehen.

� Nicht am Netzanschlusskabel, sondern am Stecker 
ziehen, um das GerŠt vom Netz zu trennen.

� Das Netzanschlusskabel nicht Ÿber scharfe Kanten 
ziehen und nicht einquetschen.

� Vor allen Arbeiten am Staubsauger oder Zubehšr 
Netzstecker ziehen.

� BeschŠdigten Staubsauger nicht in Betrieb nehmen. 
Beim Vorliegen einer Stšrung Netzstecker ziehen.

� Um GefŠhrdungen zu vermeiden, dŸrfen Reparaturen 
und Ersatzteileaustausch am Staubsauger nur vom 
autorisierten Kundendienst durchgefŸhrt werden.

� Staubsauger vor Feuchtigkeit und Hitzequellen schŸtzen.
� GerŠt ausschalten, wenn nicht gesaugt wird.
� Ausgediente GerŠte sofort unbrauchbar machen, danach

das GerŠt einer ordnungsgemŠ§en Entsorgung zufŸhren.
� Aus SicherheitsgrŸnden sind Staubsauger, die eine 

Leistung von 2300 W und mehr haben, mit einem 
†berhitzungsschutz ausgestattet. 
Sollte eine Blockierung auftreten und das GerŠt zu hei§ 
werden, schaltet es sich automatisch ab. 
Ziehen Sie den Netzstecker und stellen Sie sicher, dass 
DŸse Saugrohr oder Schlauch nicht verstopft sind, bzw. 
der Filter gewechselt werden mu§. 
Nach Beseitigung der Stšrung lassen Sie das GerŠt 
mindestens 1 Stunde abkŸhlen. Danach ist das GerŠt 
wieder einsatzbereit.

Hinweise zur Entsorgung

� Verpackung
Die Verpackung schŸtzt den Staubsauger vor 
BeschŠdigung auf dem Transport.
Sie besteht aus umweltfreundlichen Materialien und ist 
deshalb recycelbar.
Entsorgen Sie nicht mehr benštigte Verpackungs- 
materialien an den Sammelstellen fŸr das 
Verwertungssystem ÈGrŸner PunktÇ.

� AltgerŠt
AltgerŠte enthalten vielfach noch wertvolle Materialien.
Geben Sie deshalb Ihr ausgedientes GerŠt bei Ihrem
HŠndler bzw. einem Recyclingcenter zur
Wiederverwertung ab.
Aktuelle Entsorgungswege erfragen Sie bitte bei Ihrem
HŠndler oder Ihrer Gemein-deverwaltung.

! Bitte beachten
Das GerŠt nur an eine Steckdose anschlie§en, die mit 
einer Sicherung von mindestens 16 A abgesichert ist!
Sollte die Sicherung beim Einschalten des GerŠtes 
einmal ausgelšst werden, so kann dies daran liegen, 
dass gleichzeitig andere ElektrogerŠte mit hohem 
Anschlusswert am gleichen Stromkreis angeschlossen 
sind. 
Das Auslšsen der Sicherung ist vermeidbar, in dem Sie 
vor dem Einschalten des GerŠtes die niedrigste 
Leistungsstufe einstellen und erst danach eine hšhere 
Leistungsstufe wŠhlen. 
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Bitte Bildseiten ausklappen!

Inbetriebnahme

Bild 
a) Saugschlauchstutzen in die Saugšffnung einfŸhren und 

einrasten lassen.
b) Beim Entfernen des Saugschlauches beide Rastnasen 

zusammendrŸcken und Schlauch herausziehen. 

Bild 
a) Handgriff und Teleskoprohr bŸndig zusammenstecken.
b) Handgriff bis zum Einrasten bŸndig in das Teleskoprohr 

schieben. 
Zum Lšsen der Verbindung EntriegelungshŸlse drŸcken 
und Handgriff herausziehen.

Bild 
� Teppichheber auf die DŸse setzen.
� Teppichheber durch seitlichen Druck verrasten.

Bild 
a) BodendŸse und Teleskoprohr bŸndig zusammenstecken.
b) Teleskoprohr bis zum Einrasten bŸndig in den Stutzen 

der BodendŸse schieben.
Zum Lšsen der Verbindung EntriegelungshŸlse drŸcken 
und Teleskoprohr herausziehen

Bild 
Durch DrŸcken der Schiebemanschette in Pfeilrichtung 
Teleskoprohr entriegeln und gewŸnschte LŠnge 
einstellen.

Bild 
Netzanschlusskabel am Stecker greifen, auf die 
gewŸnschte LŠnge herausziehen und Netzstecker 
einstecken.

Bild 
Staubsauger durch BetŠtigen der Ein- bzw.Austaste in 
Pfeilrichtung ein- bzw. ausschalten.

7

6

5*

4*

3*

2*

1

Saugen

Sie haben ein sehr leistungs- und saugstarkes GerŠt
erworben. Die max. Leistungsstellung empfiehlt sich
deshalb nur bei stark verschmutzten Niedrigflor-
Teppichbšden oder Hartbšden.

Bild 
Durch BetŠtigen des Saugkraftreglers kann die gewŸnschte
Saugkraft stufenlos eingestellt werden.
� Niedriger 
Leistungsbereich:

FŸr das Absaugen empfindlicher Stoffe,
z. B. Gardinen.

� Mittlerer 
Leistungsbereich:
FŸr die tŠgliche Reinigung bei geringer 

Verschmutzung.
� Hoher 

Leistungsbereich:
Zur Reinigung robuster BodenbelŠge, Hartbšden und bei
starker Verschmutzung.

� Turbobereich:

Zum Reinigen von hartnŠckigen und sehr starken 
Verschmutzungen. 

Bild 
BodendŸse einstellen:
a) Zum Saugen von Teppichen 

und Teppichbšden =>

b) Zum Saugen von Hartbšden =>

BodendŸse mit Teppichheber*

Bild 
Beim ZurŸckziehen der BodendŸse wird der Teppich 
angehoben und ermšglicht so ein Saugen unter dem 
Teppichrand. 

Saugen mit Zubehšr

Bild 
Kombi-Zubehšr durch Ziehen in Pfeilrichtung aus dem
Zubehšrhalter lšsen.
a) FugendŸse

Zum Absaugen von Fugen und Ecken.
FŸr schwer zugŠngliche Stellen kann das Kombi-Zubehšr
durch teleskopartiges Ausziehen der FugendŸse in 
2 Stufen verlŠngert werden.

� FugendŸse in beiden Stufen soweit ausziehen bis sie 
hšrbar einrastet.

� Durch Lšsen der Teleskopverriegelungen (DrŸcken in 
Pfeilrichtung) kann die FugendŸse wieder zusammen-
geschoben werden.

11

10*

9

8
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Filterwechsel

Filterbeutel MEGAfilt ¨ SuperTEX austauschen

Bild 
� Leuchtet bei vom Teppich abgehobener DŸse und 

hšchster Saugleistungseinstellung die Filterwechsel-
anzeige intensiv und gleichmŠ§ig auf, muss der Filter-
beutel gewechselt werden, auch wenn er noch nicht voll 
sein sollte. In diesem Fall macht die Art des FŸllgutes 
den Wechsel erforderlich.

� Staubraumdeckel durch BetŠtigung des Verschluss-
hebels in Pfeilrichtung šffnen.

Bild 
Filterbeutel MEGAfilt¨ SuperTEX durch Ziehen an der 
Verschlusslasche verschlie§en und herausnehmen. 

Bild 
Neuen Filterbeutel MEGAfilt¨ SuperTEX in die Halterung 
einlegen und Staubraumdeckel schlie§en.

! Achtung: Staubraumdeckel schlie§t nur mit 
eingelegtem Filterbeutel MEGAfilt ¨ SuperTEX bzw. 
Textilfilter.

Sollte nach Austausch des Filterbeutels die 
Filterwechselanzeige weiterhin leuchten, bitte Ÿber-
prŸfen, ob DŸse, Rohr oder Saugschlauch verstopft 
sind.

Motorschutzfilter reinigen

Der Motorschutzfilter sollte in regelmŠ§igen AbstŠnden
durch Ausklopfen bzw. Auswaschen gereinigt werden!

Bild 
� Staubraumdeckel šffnen (siehe Bild 16).
� Motorschutzfilter in Pfeilrichtung herausziehen.
� Motorschutzfilter durch Ausklopfen reinigen.
� Bei starker Verschmutzung sollte der Motorschutzfilter 

ausgewaschen werden. 
Den Filter anschlie§end mindestens 24 Stunden trocknen
lassen.

� Nach der Reinigung Motorschutzfilter in das GerŠt bis 
zum Anschlag einschieben und Staubraumdeckel 
schlie§en.

Einen neuen Motorschutzfilter erhalten Sie auf Wunsch als
Ersatzteil vom Kundendienst. (siehe Ersatzteile S. 7)

19

18

17

16

b) PolsterdŸse
Zum Absaugen von Polstermšbeln, VorhŠngen usw.

c) Mšbelpinsel
Zum Absaugen von Fensterrahmen, SchrŠnken, Profilen 
usw.
� PolsterdŸse in Pfeilrichtung umklappen.
� Durch Drehen in Pfeilrichtung wird der Borstenkranz 

ausgefahren.

Vor dem Einsetzen des Kombi-Zubehšrs in den
Zubehšrhalter muss der Borstenkranz eingedreht und
die PolsterdŸse zurŸckgeklappt werden.

Bild 
HartbodendŸse
Zum Saugen von harten BodenbelŠgen
(Fliesen, Parkett usw.) 
Teleskoprohr bis zum Einrasten in den Stutzen der 
HartodendŸse schieben.
Zum Lšsen der Verbindung EntriegelungshŸlse drŸcken 
und Teleskoprohr herausziehen.

Bild 
Bei kurzen Saugpausen kšnnen Sie die Parkhilfe an der 
GerŠterŸckseite benutzen.
Kunststoffrippe am DŸsenstutzen in die Aussparung an 
der GerŠterŸckseite schieben.

Nach der Arbeit

Bild 
� GerŠt ausschalten, Netzstecker aus der Steckdose 

ziehen. 
� Kurz am Netzanschlusskabel ziehen und loslassen (Kabel

rollt sich automatisch auf).
� Durch erneutes Ziehen am Netzanschlusskabel wird die 

Kabelbremse wieder aktiv, durch kurzes Ziehen am Kabel
deaktiviert.

Bild 
Zum Abstellen/Transportieren des GerŠtes kšnnen Sie die 
Abstellhilfe an der GerŠteunterseite benutzen. GerŠt 
aufrecht hinstellen. Kunststoffrippe an der BodendŸse in 
die Aussparung an der GerŠteunterseite schieben.

15

14

13

12*

*je nach Ausstattung 
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Pflege

Vor jeder Reinigung des Staubsaugers, muss dieser ausge-
schaltet und der Netzstecker gezogen werden.
Staubsauger und Zubehšrteile aus Kunststoff kšnnen mit
einem handelsŸblichen Kunststoffreiniger gepflegt werden.

! Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger 
verwenden. Staubsauger niemals in Wasser tauchen.

Der Staubraum kann bei Bedarf mit einem zweiten
Staubsauger ausgesaugt oder einfach mit einem trockenen
Staubtuch / Staubpinsel gereinigt werden.

Technische €nderungen vorbehalten.

Micro-Hygienefilter austauschen*

Der Micro-Hygienefilter sollte bei jeder neuen
Austauschfilterpackung (nach 5 Filterbeuteln),
spŠtestensnachAblauf eines Jahres ausgetauscht werden.

Bild 
� Durch DrŸcken der Verschlusslasche in Pfeilrichtung 

Ausblasgitter entriegeln und šffnen.
� Filterrahmen durch DrŸcken des Verschlusses in 

Pfeilrichtung entriegeln und herausnehmen.

Bild 
� Schaumstoff und Micro-Hygienefilter entnehmen.
� Micro-Hygienefilter entsorgen und neuen 

Micro-Hygienefilter einlegen.
� Schaumstoff sŠubern und ebenfalls wieder in den 

Filterrahmen einlegen.

Nach dem Aufsaugen feiner Staubpartikel
(wie z. B. Gips, Zement, usw.) Motorschutzfilter durch
Ausklopfen reinigen, evtl. Motorschutzfilter und Micro-
Hygienefilter aus-tauschen.

Bild 
� Filterrahmen unter die beiden Halterippen schieben und in 

Pfeilrichtung schwenken bis er einrastet.
� Ausblasgitter schlie§en.

Hepa-Filter austauschen*

Ist Ihr GerŠt mit einem Hepa-Filter ausgestattet, muss dieser
jŠhrlich ausgewechselt werden.
(Filterwechsel siehe Bilder 20 und 22)

Aktivkohlekassette austauschen*

Ist Ihr GerŠt mit einer Aktivkohlekassette ausgestattet, muss
diese jŠhrlich ausgewechselt werden. 

Bild 
� Aktivkohlekassette herausnehmen und im HausmŸll 

entsorgen.
� Neue Aktivkohlekassette einlegen.

(Filterwechsel siehe Bilder 20, 21, 22)

23*

22

21*

20
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Sonderzubehšr

Ersatzteile

Austauschfilterpackung VZ52AFP2
Inhalt: 
5 Austauschfilter MEGAfilt¨ Super TEX mit Verschluss
1 Micro-Hygienefilter

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Textilfilter (Dauerfilter) VZ10TFP  
Wiederverwendbarer Filter mit Klettverschluss.

! Achtung: Die Kombination Textilfilter und HEPA-Filter sollte vermieden werden, 
da sich dabei die Lebensdauer des HEPA-Filters erheblich verkŸrzt.

HEPA-Filter (Klasse H12) VZ151HF  
FŸr Allergiker empfohlen. FŸr extrem saubere Ausblasluft. 
JŠhrlich auswechseln (siehe Bilder 19 und 21)

! Achtung: Die Kombination Textilfilter und HEPA-Filter sollte vermieden werden, 
da sich dabei die Lebensdauer des HEPA-Filters erheblich verkŸrzt.

Aktivkohlekassette VZ190AFB  
Extra dicke Aktivkohlekassette. Verhindert fŸr lange Zeit stšrende GerŸche. JŠhrlich aus-
wechseln. Nur in Verbindung mit HEPA-Filter (VZ151HFB) oder Micro-Hygienefilter verwend-
bar. Bei Verwenden mit Micro-Hygienefilter Schaumstoff aus Filterrahmen entfernen (Bild 20)
und Aktivkohlekassette einlegen.

Typ P / Ident-Nr. 462587

Microsan-Ausblasfilter (1) und Motorschutzfilter (2)

Microsan-Ausblasfilter (1): Ident-Nr. 483332
Motorschutzfilter (2): Ident-Nr. 187622

1 2

Hartboden-DŸse VZ123HD
Zum Saugen glatter Bšden (Parkett, Fliesen, Terracotta,...)

TURBO-UNIVERSAL¨ -BŸrste VZ102TBB
BŸrsten und Saugen in einem Arbeitsgang von kurzflorigen Teppichen und Teppichbšden
bzw. fŸr alle BelŠge. Besonders geeignet zum Aufsaugen von Tierhaaren. Antrieb der
BŸrstenwalze erfolgt Ÿber Saugstrom des Staubsaugers. Kein Elektroanschluss erforder-
lich.
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Your vacuum cleaner en

1 Handle

2 Accessories holder

3 4 in 1 tool

4 Hose

5 ON/OFF button

6 Dust bag change indicator

7 Exhaust filter*

8 Parking aid

9 Suction regulation button

10 Locking tab

11 Dust bag compartment lid

12 Exhaust grille

13 Power cord

14 MEGAfilt¨ Super TEX dust bag

15 Filter bracket

16 Motor protection filter

17 Storage aid (on underside of unit)

18 Abrasion-proof furniture protection strip

19 Locking lever

20 Adjustable floor tool*

21 Adjustable floor tool with locking collar *

22 Carpet lifter*

23 Hard-floor brush with locking collar *

24 Telescopic tube with adjusting sleeve *

25 Telescopic tube with adjusting sleeve and locking collar*

*Dependent on model

31 2
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Please keep this instruction manual When passing the vac-
uum cleaner on to a third party, please also pass on this
instruction manual.

Intended use

This vacuum cleaner is intended for domestic use only, not
for commercial use.
Only use this vacuum cleaner in accordance with the
instructions in this instruction manual.
The manufacturer will not accept any responsibility for
damage caused by improper use or incorrect operation.
Therefore, please note the following points.
The vacuum cleaner must only be operated with:
� Manufacturer's original MEGAfilt ¨ SuperTEX dust bags
� Manufacturer's original replacement parts, accessories

and optional accessories

The vacuum cleaner is not to be used for:
� vacuuming persons or animals
� vacuuming up: 

Ð Insects and spiders
Ð Hazardous, sharp-edged, hot or burning substances.
Ð Damp or liquid substances
Ð Highly flammable or explosive substances and gases
Ð Ash, soot from tiled stoves and central heating sys-

tems

Safety information

This vacuum cleaner complies with the recognised rules of
technology and the relevant safety regulations. 
We confirm that it complies with the following European
directives: 89/336/EEC (amended by Directives
91/263/EEC, 92/31/EEC and 93/68/EEC). 73/23/EEC
(amended by Directive 93/68/EEC).
� Always observe the information on the rating plate when

using the vacuum cleaner and connecting to the power
supply.

� Never use the vacuum cleaner without a MEGAfilt ¨

SuperTEX dust bag fitted. 
=> This can damage the vacuum cleaner.

� Only allow children to use the vacuum cleaner under
supervision.

� Keep the vacuum cleaner away from the face when
using nozzles and tubes.
=> There is a risk of injury.

� Never carry the vacuum cleaner by the power cord.
� Fully extend the power cord when using the vacuum

cleaner continuously for a long period of time.
� When disconnecting the appliance from the mains, pull

the plug, not the power cord.
� Do not pull the power cord around sharp corners or

allow it to become trapped.
� Unplug the power cord from the mains before carrying

out any work on the vacuum cleaner or its accessories.
� Do not use the vacuum cleaner if it is damaged. Unplug

the power cord from the mains if a fault is detected.

� For safety reasons, only authorised after-sales service
personnel are permitted to carry out repairs and fit
replacement parts to the vacuum cleaner.

� The vacuum cleaner should be protected from moisture
and sources of heat.

� Switch off the vacuum cleaner when it is not in use.
� At the end of its life, the vacuum cleaner should be dis-

posed of in an appropriate manner.
� For safety reasons, vacuum cleaners with a power rating

of more than 2300 W are fitted with a temperature safety
switch. 
This automatically switches off the vacuum cleaner if it is
blocked and overheating.
Unplug the power cord from the mains and make sure
that the nozzle, suction pipe and hose are not blocked.
Also check whether the filter needs changing.
Having cleared the blockage, leave the vacuum cleaner
to cool down for at least one hour. It can then be
switched back on again.

Disposal information

� Packaging
The packaging is designed to protect the vacuum clean-
er from being damaged during transport.
It is made of environmentally-friendly materials and can
be recycled.
Dispose of packaging that is no longer required at an
appropriate recycling point.

� Used vacuum cleaners
Used vacuum cleaners still contain many recyclable
materials.
Therefore, please take used vacuum cleaners to your
retailer or recycling centre so that they can be recycled.
For current disposal methods, please enquire at your
appliance dealership or local council.

! Please note
Only connect the appliance to a socket rated for at least
16 amps.
If a fuse is tripped when you switch on the vacuum
cleaner, this may be because other electrical appliances
which have a high current draw are connected to the
same power circuit. 
To prevent the fuse from tripping, select the lowest
power setting before switching the vacuum cleaner on,
and increase the power only once it is running. 
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Fold out picture pages.

Setting up

Figure 
a) Insert the flexible hose adapter into the air intake open-

ing and allow it to engage.
b) To remove the flexible hose, press the two lugs together

and pull the tube out. 

Figure 
a) Align and connect the handle and the telescopic tube.
b) Push the handle straight into the telescopic tube until it

engages. 
To release the connection, squeeze the collar sleeve and
pull the handle out.

Figure 
� Attach the carpet lifter to the nozzle.
� Press the carpet lifter sideways to engage.

Figure 
a) Align and connect the floor tool and the telescopic tube.
b) Push the telescopic tube straight into the connecting

piece of the floor tool until it engages.
To release the connection, squeeze the locking collar
and pull the telescopic tube out.

Figure 
Press the adjusting sleeve in the direction of the arrow
and adjust the telescopic tube to the length required.

Figure 
Holding the power cord by the plug, pull out the required
length and plug the plug into the mains socket.

Figure 
To switch your vacuum cleaner on and off, press the On/Off
button in the direction of the arrow.

7

6

5*

4*

3*

2*
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Vacuuming

You have bought an extremely powerful device. The high-
est suction setting is therefore only recommended for
heavily soiled, short-pile carpets and hard floors. 

Figure 
The required suction power can be selected by adjusting the
suction regulator.
� Low

suction range:
For vacuuming delicate fabrics, e.g. curtains.

� Moderate 
suction range:
For daily vacuuming of lightly soiled floors.

� High 
suction range:
For vacuuming durable floor coverings, hard floors and
for heavily soiled surfaces.

� Turbo range: 

For vacuuming stubborn dirt and very heavily soiled sur-
faces. 

Figure 
Adjusting the floor tool:
a) For vacuuming rugs and carpets =>

b) For vacuuming hard floors =>

Floor nozzle with carpet lifter*

Figure 
When you pull the floor tool backwards, the rug is lifted,
allowing you to clean under neath its edge. 

Vacuuming with accessories

Figure 
Pull the 4 in 1 tool in the direction of the arrow to remove it
from the tool holder.
a) Crevice nozzle

For vacuuming in crevices and corners.
For difficult to reach places, the 4 in 1 tool can be
extended to two different lengths by pulling out the
crevice nozzle.

� For either length extension, pull the crevice nozzle out
until you hear it engage.

� The crevice nozzle can be pushed back in again by
releasing the telescopic locking mechanism (pressing it
in the direction of the arrow).

b) Upholstery nozzle
For cleaning upholstered furniture, 
curtains, etc.

11

10*

9

8

*Dependent on model 
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Changing the dust bag and filters

Replacing the MEGAfilt ¨ SuperTEX dust bag

Figure 
� If the dust bag change indicator lights up brightly and

evenly when the floor tool is lifted from the carpet and
the highest suction power is selected, the dust bag must
be changed, even though it may not yet be full. In this
case it is essential to change the dust bag due to the
type of material it contains.

� Open the dust bag compartment lid by moving the dust
compartment locking lever in the direction of the arrow.

Figure 
Seal the MEGAfilt¨ SuperTEX dust bag by pulling the self-
seal tap and then remove it.

Figure 
Insert a new MEGAfilt¨ SuperTEX dust bag into the holder
and close the dust bag com partment lid.

! Caution: the dust bag compartment lid will only close
when the MEGAfilt ¨ SuperTEX disposable or textile
filter are inserted.

If the dust bag change indicator is still lit after the
dust bag has been changed, please check whether
the nozzle, tube or flexible hose are blocked.

Cleaning the motor protection filter

The motor protection filter should be cleaned regularly by
knocking out the dirt and rinsing.

Figure 
� Open the dust bag compartment lid 

(see Figure 16).
� Pull out the motor protection filter in the direction of the

arrow.
� Clean the motor protection filter by 

tapping it.
� If it is very dirty, the motor protection filter should be

rinsed. 
The filter must then be left to dry for at least 24 hours.

� After cleaning, insert the motor protection filter into the
appliance as far as it will go and close the dust bag
compartment lid.

You can obtain a new motor protection filter on request as
a spare part from the after-sales service. (see Spare parts,
page 13 )

19

18

17

16

c) Hard furnishings brush
For window frames, cabinets, profiles etc.
� Fold the upholstery nozzle over in the direction of the

arrow.
� To extend the brush ring, turn in the direction of the

arrow.

Before replacing the 4 in 1 tool in the tool holder,
retract the brush ring and fold the upholstery nozzle
back.

Figure 
Hard-floor brush

For vacuuming hard floor coverings (tiles, parquet floor-
ing, etc.) 
Push the telescopic tube into the connecting piece of
the hard-floor brush until it engages.
Press on the unlatching sleeve and pull out the telescop-
ic tube to disconnect.

Figure 
You can use the parking aid on the back of the vacuum
cleaner if you wish to stop vacuuming for a short time.
Slide the plastic lug on the tool connector into the
groove at the back of the vacuum cleaner.

When the work is done

Figure 
� Switch the vacuum cleaner off and unplug the power

cord from the mains. 
� Tug the power cord and let go. The cable then rewinds

automatically. 
� To reactivate or deactivate the cable brake, quickly tug

the power cord. 

Figure 
To store or transport the vacuum cleaner, use the storage
aid on the underside of the vacuum cleaner. Stand the
vacuum cleaner up on its end. Slide the plastic lug on the
floor tool into the groove on the underside of the unit.

15

14

13

12*
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*Dependent on model 
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Care

Always switch off the vacuum cleaner and disconnect the
power cord from the mains before cleaning the appliance.
The vacuum cleaner and plastic accessories can be cleaned
with a commercial plastic cleaner.

! Do not use a scourer, glass-cleaning agent or all-pur-
pose cleaning product. 
Never immerse the vacuum cleaner in water.

The dust compartment can, if necessary, be cleaned with a
second vacuum cleaner or simply wiped with a dry cloth or
dusting brush.

Subject to technical modifications.

Changing the micro-hygiene filter*

The micro-hygiene filter should be replaced with every new
replacement filter pack (after 5 dust bags) and at least
once a year.

Figure 
� Press the locking tab in the direction of the arrow to

unlatch the exhaust grille and open it.
� Unlatch and remove the filter frame by pressing the tab

in the direction of the arrow.

Figure 
� Remove the foam and micro-hygiene filter.
� Dispose of the micro-hygiene filter and fit a new micro-

hygiene filter.
� Clean the foam and replace in the filter frame.

If you have used the vacuum cleaner for fine dust particles
(such as plaster or cement), clean the motor protection fil-
ter by tapping it and, if necessary, replace the motor protec-
tion filter and the micro-hygiene filter.

Figure 
� Slide the filter frame under the two retaining ribs and push

in the direction of the arrow until it engages.
� Close the exhaust grille.

Replacing the Hepa filter*

If your vacuum cleaner is fitted with a HEPA filter,
this must be replaced once a year. (See figures 20 and 22 for
changing the filter)

Replacing the active carbon filter*

If your vacuum cleaner is fitted with an active carbon filter, this
must be replaced once a year. 

Figure 
� Remove the active carbon filter and dispose of it with

the household rubbish.
� Insert a new active carbon filter. (See Figures 20, 21, 22

for changing the filters)

23*

22

21*

20

en

*Dependent on model 
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Optional accessories

Replacement parts

Replacement filter pack VZ52AFP2
Contains: 
5 MEGAfilt¨ Super TEX replacement filters with lock
1 micro-hygiene filter

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Textile dust bag (permanent dust bag) VZ10TFP
Reusable bag with Velcro (R) fastener.

! Caution: avoid a combination of textile dust bag and HEPA filter
because this considerably reduces the service life of the HEPA filter.

HEPA filter (class H12) VZ151HF
Recommended for allergy sufferers. Ensures very clean exhaust air. 
Replace once a year (see figures 19 and 21 )

! Caution: avoid a combination of textile dust bag and HEPA filter because
this considerably reduces the service life of the HEPA filter.

Active carbon filter VZ190AFB  
Extra-thick active carbon filter. Combats unpleasant odours. Replace once a year. Can be
used only in combination with HEPA filter (VZ151HFB) or micro-hygiene filter. If used with a
micro-hygiene filter, remove the foam from the filter frame (figure 20) and replace with the
active carbon filter.

Type P/product code 462587

Microsan exhaust filter (1) and motor protection filter (2)

Microsan exhaust filter (1): product code 483332
Motor protection filter (2): product code 187622

1 2

Hard-floor brush VZ123HD
For vacuuming hard floors (parquet flooring, tiles, laminate, etc.)

TURBO-UNIVERSAL¨ brush VZ102TBB
All in one brushing and vacuuming of short-pile pile rugs and carpets and all hard floor
coverings. Especially suitable for picking up pet hair. The brush roller is driven by the air
flow through the vacuum cleaner. No separate electrical connection is needed.
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Description de l'appareil fr

1 PoignŽe de flexible

2 Porte-accessoire

3 Accessoire combinŽ

4 Flexible d'aspiration

5 Bouton marche/arr•t

6 Indicateur pour le changement du sac aspirateur

7 Filtre de sortie d'air*

8 Position parking

9 Variateur de la puissance d'aspiration

10 Attache de fermeture

11 Couvercle du compartiment de poussi•re

12 Grille de sortie d'air

13 Cordon Žlectrique

14 Sac aspirateur MEGAfilt¨ Super TEX

15 Support de filtre

16 Filtre de protection du moteur

17 Position de rangement (sur le dessous de l'appareil)

18 Baguette de protection anti-usure

19 Levier de fermeture

20 Brosse commutable pour sols*

21 Brosse commutable pour sols avec manchon de

dŽverrouillage*

22 Soul•ve-tapis*

23 Brosse pour sols durs avec manchon de dŽverrouillage*

24 Tube tŽlescopique avec manchette coulissante *

25 Tube tŽlescopique avec manchette coulissante et manchon

de dŽverrouillage*

*selon l'Žquipement

31 2
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Conservez cette notice d'utilisation. Si vous remettez l'as-
pirateur ˆ un tiers, veuillez-y joindre sa notice d'utilisation.

Utilisation conforme aux prescriptions et
ˆ l'emploi prŽvu

Cet aspirateur est destinŽ exclusivement ˆ l'emploi domes-
tique et non pas ˆ l'usage industriel.
Utilisez l'aspirateur exclusivement selon les indications
figurant dans cette notice d'utilisation.
Le fabricant n'est pas responsable d'Žventuels dommages
rŽsultant d'un emploi non conforme ou d'un maniement
incorrect.
Veuillez donc respecter impŽrativement les consignes sui-
vantes!
L'aspirateur doit •tre utilisŽ uniquement avec:
� un sac aspirateur MEGAfilt ¨ SuperTEX d'origine
� des pi•ces de rechange, accessoires ou accessoires

optionnels d'origine

L'aspirateur n'est pas appropriŽ ˆ:
� aspirer sur des personnes ou des animaux
� aspirer des: 

Ð petits organismes vivants
Ð substances nocives, ˆ ar•tes vives, chaudes ou incan-

descentes
Ð substances humides ou liquides
Ð substances et gaz facilement inflammables ou explo-

sifs.
Ð cendres, suie des po•les et d'installations de chauffa-

ge central

Consignes de sŽcuritŽ

Cet aspirateur rŽpond aux r•gles techniques reconnues et
aux prescriptions de sŽcuritŽ applicables. 
Nous dŽclarons la conformitŽ de l'appareil avec les direc-
tives europŽennes suivantes: 89/336/CEE (modifiŽe par la
directive 91/263/CEE, 92/31/CEE et 93/68/CEE).
73/23/CEE (modifiŽe par la directive 93/68/CEE).

� Raccorder et mettre l'aspirateur en service uniquement
selon les indications figurant sur la plaque signalŽtique.

� Ne jamais aspirer sans sac aspirateur MEGAfilt¨

SuperTEX
=> L'appareil peut •tre endommagŽ!

� Permettre aux enfants d'utiliser l'aspirateur uniquement
sous surveillance.

� Eviter d'aspirer avec le suceur et le tube ˆ proximitŽ de
la t•te.
=> Il y a risque de blessures!

� Ne pas utiliser le cordon Žlectrique pour porter/ trans-
porter l'aspirateur.

� En cas de fonctionnement continu de plusieurs heures,
dŽrouler compl•tement le cordon Žlectrique.

� Ne pas tirer sur le cordon Žlectrique, mais sur la fiche
pour dŽconnecter l'appareil du secteur.

� Ne pas tirer le cordon Žlectrique par-dessus d'ar•tes
vives et ne pas le coincer.

� Avant tous les travaux sur l'aspirateur ou les acces-
soires, retirer la fiche de la prise.

� Ne pas mettre l'aspirateur en service s'il est dŽfectueux.
En cas de panne, retirer la fiche de la prise.

� Pour Žviter des dangers, seul le service apr•s-vente
agrŽŽ est autorisŽ ˆ effectuer des rŽparations et le rem-
placement de pi•ces de rechange sur lÕaspirateur.

� Ne pas exposer l'aspirateur ˆ l'humiditŽ ni aux sources
de chaleur.

� Eteignez l'appareil si vous n'aspirez pas.
� Rendre immŽdiatement inutilisables les appareils hors

d'usage, ensuite mettre l'appareil au rebut de mani•re
rŽglementaire.

� Pour des raisons de sŽcuritŽ, les aspirateurs d'une
puissance de 2300 W et plus sont ŽquipŽs d'une
protection de surchauffe. 
En cas de blocage et de surchauffe de l'appareil, il
s'arr•te automatiquement. 
Retirez la fiche de la prise et vŽrifiez que la brosse, le
tube d'aspiration ou le flexible ne sont pas obstruŽs ou si
le filtre (sac) doit •tre changŽ. 
Apr•s l'Žlimination du dŽrangement, laissez refroidir
l'appareil au moins 1 heure. Ensuite l'appareil est de
nouveau opŽrationnel.

Indication pour la mise au rebut

� Emballage
L'emballage prot•ge l'aspirateur contre un endommage-
ment pendant le transport.
Il est constituŽ de matŽriaux Žcologiques et est donc
recyclable.
Les matŽriaux d'emballage qui ne sont plus utilisŽs doi-
vent •tre mis au rebut aux points collecteurs du syst•me
de recyclage ÇPoint vertÈ.

� Appareil usagŽ
Les appareils usagŽs contiennent souvent des matŽriaux
prŽcieux.
Remettez donc votre appareil usagŽ ˆ votre revendeur
ou ˆ un centre de recyclage pour la revalorisation.
Pour conna”tre les possibilitŽs d'Žlimination actuelles,
demandez ˆ votre revendeur ou ˆ votre mairie.

! Important
Brancher l'appareil uniquement sur une prise qui est
protŽgŽe par un fusible d'au moins 16 A.
Si le disjoncteur se dŽclenche lors de la mise en marche
de l'appareil, ceci peut •tre dž au fait que d'autres appa-
reils Žlectriques d'une puissance connectŽe ŽlevŽe sont
branchŽs en m•me temps sur le m•me circuit Žlectrique. 
Le dŽclenchement du disjoncteur peut •tre ŽvitŽ en
rŽglant l'appareil sur la plus faible puissance avant de le
mettre en marche et en le rŽglant ensuite sur une puis-
sance supŽrieure. 
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Veuillez dŽplier les pages d'images!

Mise en service

Fig.
a) Introduire l'embout du flexible d'aspiration dans l'orifice

d'aspiration et l'enclencher.
b) Pour enlever le flexible d'aspiration, presser les deux nez

d'enclenchement et retirer le flexible. 

Fig.
a) Assembler la poignŽe et le tube tŽlescopique.
b) Pousser la poignŽe dans le tube tŽlescopique jusqu'ˆ ce

qu'elle s'enclenche. 
Pour le dŽsassemblage, presser le manchon de dŽver-
rouillage et retirer la poignŽe.

Fig.
� Fixer le rel•ve-tapis sur la brosse.
� Enclencher le rel•ve-tapis par une pression latŽrale.

Fig.
a) Assembler la brosse pour sols et le tube tŽlescopique.
b) Pousser le tube tŽlescopique dans le manchon de la

brosse pour sols jusqu'ˆ son enclenchement.
Pour le dŽsassemblage, presser le manchon de dŽver-
rouillage et retirer le tube tŽlescopique

Fig.
En poussant la manchette coulissante dans le sens de la
fl•che, dŽverrouiller le tube tŽlescopique et rŽgler la lon-
gueur souhaitŽe.

Fig.
Saisir le cordon Žlectrique par la fiche, le retirer ˆ la lon-
gueur souhaitŽe et connecter la fiche dans la prise.

Fig.
Allumer / Žteindre l'aspirateur en actionnant le bouton
marche/arr•t dans le sens de la fl•che.

7

6
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Aspiration

Vous avez acquis un appareil puissant et ˆ haut pouvoir
d'aspiration. La position de puissance maximale est donc
uniquement recommandŽe en cas de moquettes ˆ voile ras
ou de sols durs fortement encrassŽs. 

Fig.
Le variateur de la puissance d'aspiration permet de rŽgler en
continu la puissance d'aspiration.
� Plage de 

faible puissance:
Pour aspirer sur des tissus dŽlicats, p.ex. rideaux, voi-
lages.

� Plage de 
puissance moyenne:
Pour le nettoyage quotidien en cas de faible salissure.

� Plage de 
puissance ŽlevŽe:
Pour le nettoyage de rev•tements de sol robustes, sols
durs et en cas de salissure importante.

� Plage turbo: 

Pour le nettoyage de salissures tenaces et tr•s impor-
tantes. 

Fig.
RŽglage de la brosse pour sols:
a) Pour aspirer sur des tapis 

et moquettes =>

b) Pour aspirer sur des moquettes =>

Brosse pour sols avec soul•ve-tapis*

Fig.
En tirant la brosse pour sols en arri•re, le tapis est sou-
levŽ et il est possible d'aspirer sous le bord du tapis. 

Aspiration avec les accessoires

Fig.
DŽtacher l'accessoire combinŽ du porte-accessoire en le
tirant dans le sens de la fl•che.
a) Suceur de joints

Pour aspirer dans les joints et les coins.
Pour des endroits plus difficiles d'acc•s, l'accessoire com-
binŽ peut •tre rallongŽ en tŽlescopant le suceur de joints
en 2 niveaux.

� TŽlescoper le suceur de joints dans les deux niveaux
jusqu'ˆ ce qu'il s'enclenche audiblement.

� En dŽverrouillant les verrouillages de tŽlescopage (pous-
ser dans le sens de la fl•che) le suceur de joints peut
•tre remis ˆ la longueur initiale.

b) T•te pour coussins
Pour aspirer sur des meubles capitonnŽs, rideaux etc.

11
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*selon l'Žquipement 
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Changement de filtre

Changer le sac aspirateur MEGAfilt ¨ SuperTEX

Fig.
� Si l'indicateur pour le changement du sac aspirateur est

allumŽ intensivement et uniformŽment lorsque la brosse
est dŽcollŽe du tapis et la puissance d'aspiration est
rŽglŽe au maximum, il faut changer le sac aspirateur
m•me s'il n'est pas encore plein. Dans ce cas, la nature de
la mati•re contenue dans le sac rend le changement
nŽcessaire.

� Ouvrir le compartiment de poussi•re en actionnant le
levier de fermeture dans le sens de la fl•che.

Fig.
Fermer le sac aspirateur MEGAfilt¨ SuperTEX en tirant sur
l'attache de fermeture et l'extraire.

Fig.
Placer un sac aspirateur MEGAfilt¨ SuperTEX neuf dans
le support et fermer le couvercle du compartiment de
poussi•re.

! Attention: Le couvercle du compartiment de poussi•-
re ferme uniquement si un sac aspirateur
MEGAfilt ¨ SuperTEX ou un sac textile est en place.

Si, apr•s avoir changŽ le sac aspirateur, l'indicateur
pour le changement du sac est toujours allumŽ,
contr™ler s'il y a une obstruction au niveau de la
brosse, du tube ou du flexible d'aspiration.

Nettoyer le filtre de protection du moteur

Le filtre de protection du moteur doit •tre nettoyŽ rŽguli•re-
ment en le frappant ou en le rin•ant!

Fig.
� Ouvrir le couvercle du compartiment de poussi•re (cf.

fig. 16).
� Retirer le filtre de protection du moteur dans le sens de

la fl•che.
� Nettoyer le filtre de protection du moteur en le frappant.
� Si le filtre de protection du moteur est tr•s encrassŽ, il

est recommandŽ de le rincer. 
Laisser ensuite sŽcher le filtre au moins 24 heures.

� Apr•s le nettoyage, pousser le filtre de protection du
moteur dans l'appareil jusqu'en butŽe et fermer le cou-
vercle du compartiment de poussi•re.

Vous pouvez acheter un filtre moteur neuf aupr•s du servi-
ce apr•s-vente comme pi•ce de r echange. 
(cf. Pi•ces de rechange, page. 19)

19

18

17
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c) Pinceau pour meubles
Pour aspirer sur des ch‰ssis de fen•tres, armoires, profi-
lŽs etc.
� Rabattre la t•te pour coussins dans le sens de la

fl•che.
� La brosse sort en tournant la t•te dans le sens de la

fl•che.

Avant de remettre l'accessoire combinŽ dans le porte-
accessoire, faire rentrer la brosse et repivoter la t•te
pour coussins.

Fig.
Brosse pour sols durs
Pour aspirer sur des rev•tements de sol durs (carre-
lages, parquet, etc.) 
Pousser le tube tŽlescopique dans le manchon de la
brosse pour sols durs jusqu'ˆ son enclenchement.
Pour le dŽsassemblage, presser le manchon de dŽver-
rouillage et retirer le tube tŽlescopique.

Fig.
En cas de pauses d'aspiration, vous pouvez utiliser la
position parking ˆ l'arri•re de l'appareil.
Faire glisser la nervure en plastique, situŽe sur l'embout
de la t•te, dans l'Žvidement ˆ l'arri•re de l'appareil.

Apr•s le travail

Fig.
� Eteindre l'appareil, retirer la fiche de la prise. 
� Tirer bri•vement sur le cordon Žlectrique et le rel‰cher (le

c‰ble s'enroule automatiquement).
� Le frein du cordon est rŽactivŽ en tirant de nouveau sur le

cordon Žlectrique, il est dŽsactivŽ en tirant bri•vement sur
le cordon.

Fig.
Pour ranger/transporter l'appareil vous pouvez utiliser la
position de rangement sur la face infŽrieure de l'aspira-
teur Placer l'appareil debout. Faire glisser la nervure en
plastique ˆ la brosse pour sols dans l'Žvidement ˆ la face
infŽrieure de l'appareil.
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Entretien

Avant chaque nettoyage de l'aspirateur, il faut l'Žteindre et
retirer la fiche de la prise de secteur.
L'aspirateur et les accessoires en plastique peuvent •tre
entretenus avec un produit de nettoyage pour plastique usuel
du commerce.

! Ne pas utiliser de produits rŽcurants, de nettoyants
pour vitres ni de nettoyants universels. 
Ne jamais plonger l'aspirateur dans l'eau.

Si nŽcessaire, le compartiment de poussi•re peut •tre aspirŽ
avec un deuxi•me aspirateur ou simplement •tre nettoyŽ avec
un chiffon ˆ poussi•re / pinceau ˆ poussi•re sec.

Sous rŽserve de modifications techniques.

Changer le micro-filtre hygiŽnique*

Le micro-filtre hygiŽnique devrait •tre changŽ lors de
chaque paquet de sacs aspirateur de rechange (apr•s 5
sacs aspirateur) neuf, mais au plus tard au bout d'un an.

Fig.
� DŽverrouiller la grille de sortie d'air en poussant l'attache

de fermeture dans le sens de la fl•che et ouvrir.
� DŽverrouiller le cadre de filtre en poussant la fermeture

dans le sens de la fl•che et l'extraire.

Fig.
� Enlever la mousse et le micro-filtre hygiŽnique.
� Mettre le micro-filtre hygiŽnique au rebut et insŽrer un

micro-filtre hygiŽnique neuf.
� Nettoyer la mousse et la remettre dans le cadre de filtre.

Apr•s l'aspiration de fines particules de poussi•re (telles
que pl‰tre, ciment etc.), nettoyer le filtre de protection du
moteur en le frappant, changer Žventuellement le filtre de
protection du moteur et le microfiltre hygiŽnique.

Fig.
� Pousser le cadre de filtre sous les deux renforts de fixation

et le pivoter dans le sens de la fl•che jusqu'ˆ ce qu'il s'en-
clenche.

� Fermer la grille de sortie d'air.

Changer le filtre Hepa*

Si votre appareil est ŽquipŽ d'un filtre Hepa, 
celui-ci doit •tre changŽ tous les ans. (Changement de filtre,
voir fig. 20 et 22)

Changer la cassette ˆ charbon actif*

Si votre appareil est ŽquipŽ d'une cassette ˆ charbon actif,
celle-ci doit •tre changŽe tous les ans. 

Fig.
� Retirer la cassette ˆ charbon actif et la mettre aux

ordures mŽnag•res.
� Mettre en place une cassette ˆ charbon actif neuve.

(Changement de filtre, voir fig. 20, 21, 22)

23*

22

21*

20

fr

*selon l'Žquipement 
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Accessoires en option

Pi•ces de rechange

Paquet de sacs aspirateur de rechange VZ52AFP2
Contenu: 
5 sacs aspirateur de rechange MEGAfilt¨ Super TEX avec fermeture
1 micro-filtre hygiŽnique

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Sac textile (filtre permanent) VZ10TFP
Sac rŽutilisable avec fermeture ˆ scratch.

! Attention: Il est recommandŽ d'Žviter de combiner le sac textile avec le filtre HEPA, car
ceci rŽduit nettement la durŽe de vie du filtre HEPA.

Filtre HEPA (classe H12) VZ151HF
RecommandŽ pour personnes allergiques. Pour un air de sortie extr•mement propre. A changer
tous les ans (voir fig. 19 et 21)

! Attention: Il est recommandŽ d'Žviter de combiner le sac textile avec le filtre HEPA, car
ceci rŽduit nettement la durŽe de vie du filtre HEPA.

Cassette ˆ charbon actif VZ190AFB  
Cassette ˆ charbon actif extra-Žpaisse. Emp•che pour une longue durŽe des odeurs dŽsa-
grŽables. A remplacer tous les ans. Uniquement utilisable associŽ ˆ un filtre HEPA (VZ151HFB)
ou ˆ un micro-filtre hygiŽnique. Lors de l'utilisation avec un micro-filtre hygiŽnique, enlever la
mousse du cadre de filtre (fig. 20) et insŽrer la cassette ˆ charbon actif.

Type P / RŽfŽrence 462587

Filtre de sortie d'air Microsan (1) et filtre de protection du moteur (2)

Filtre de sortie d'air Microsan (1): rŽfŽrence 483332
Filtre de protection du moteur (2): rŽfŽrence 187622

1 2

Brosse pour sols durs VZ123HD
Pour aspirer sur des sols lisses (parquet, carrelages, dalles de terre cuite,...)

Brosse TURBO-UNIVERSAL ¨ VZ102TBB
Brossage et aspiration en une seule opŽration sur des tapis ˆ voile ras et des moquettes,
voire appropriŽe ˆ tous les rev•tements. IdŽale pour aspirer des poils. Entra”nement de la
brosse rotative par le dŽbit aspirŽ de l'aspirateur. Pas besoin de raccordement Žlectrique.
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Descrizione dell'apparecchio it

1 Impugnatura del tubo flessibile

2 Supporto per accessori

3 Accessori combinati

4 Tubo flessibile di aspirazione

5 Tasto ON/OFF

6 Display di sostituzione del filtro

7 Filtro d'igiene*

8 Supporto ausiliario di parcheggio

9 Regolatore della potenza di aspirazione

10 Linguetta di chiusura

11 Coperchio del vano di raccolta dello sporco

12 Griglia di sfiato

13 Cavo di allacciamento alla rete

14 Sacchetto filtro MEGAfilt¨ Super TEX

15 Portafiltro

16 Filtro di protezione del motore

17 Strumento ausiliario di stazionamento (sul lato inferiore

dell'apparecchio)

18 Listello di protezione per mobili resistenti all'abrasione

19 Leva di chiusura

20 Spazzola commutabile per pavimenti*

21 Spazzola commutabile per pavimenti con bussola di

sblocco *

22 Dispositivo di sollevamento dei tappeti*

23 Spazzola per pavimenti duri con bussola di sblocco *

24 Tubo telescopico con guarnizione di scorrimento *

25 Tubo telescopico con guarnizione di scorrimento e bussola

di sblocco*

*a seconda della specifica dotazione

31 2
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Conservare le istruzioni per l'uso. In caso di cessione del-
l'aspirapolvere a terzi, si raccomanda di consegnare anche
le istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Questo aspirapolvere • destinato esclusivamente all'utilizzo
in ambito domestico e non • adatto per uso industriale.
Utilizzare l'aspirapolvere soltanto cos“ come indicato dalle
presenti istruzioni per l'uso.
Il costruttore non si assume alcuna responsabilitˆ per
danni conseguenti a un utilizzo scorretto o non conforme
dell'apparecchio.
Si raccomanda pertanto di osservare scrupolosamente le
seguenti avvertenze.
L'aspirapolvere pu˜ essere utilizzato esclusivamente con:
� Sacchetto filtro originale MEGAfilt ¨ SuperTEX
� Parti di ricambio, accessori o -accessori speciali

L'aspirapolvere non • adatto all'uso nei seguenti casi:
� aspirazione di polvere su persone o animali
� aspirazione di: 

Ð insetti e piccole creature
Ð sostanze nocive, oggetti affilati, materiali caldi o incan-

descenti
Ð sostanze umide o liquide
Ð materiali e sostanze infiammabili o 

esplosive.
Ð cenere, fuliggine delle stufe di maiolica e degli impianti

di riscaldamento centrali

Norme di sicurezza

Questo aspirapolvere • conforme alle regole tecniche rico-
nosciute e alle norme di sicurezza in vigore. 
Si certifica la conformitˆ alle seguenti direttive europee:
89/336/CEE (emendata attraverso le normative RL
91/263/CEE, 92/31/CEE e 93/68/CEE). 73/23/CEE (emen-
data attraverso la normativa RL 93/68/CEE).
� Collegare e mettere in funzione l'aspirapolvere solo

conformemente a quanto riportato sulla targhetta di
identificazione.

� Non aspirare mai senza il sacchetto filtro MEGAfilt ¨

SuperTEX => L'apparecchio pu˜ danneggiarsi!
� I bambini possono usare l'aspirapolvere soltanto sotto

sorveglianza di un adulto.
� Non tenere la bocchetta e il tubo dell'aspirapolvere vici-

no alla testa. => Pericolo di lesioni!
� Non utilizzare il cavo di allacciamento alla rete per tra-

sportare n l'aspirapolvere.
� In caso di uso prolungato dell'apparecchio, estrarre

completamente il cavo di allacciamento alla rete.
� Per staccare l'apparecchio dalla rete, afferrare la spina

senza tirare il cavo di collegamento alla rete elettrica.
� Non far passare il cavo di allacciamento alla rete su

bordi affilati e non schiacciarlo.
� Staccare la spina dalla rete prima di effettuare lavori sull'a-

spirapolvere o sugli accessori.

� Non mettere in funzione l'apparecchio qualora esso sia
danneggiato. In caso di anomalia, staccare la spina dalla
rete.

� Per evitare pericoli, le riparazioni e le sostituzioni dei
componenti dellÕaspirapolvere devono essere effettuate
esclusivamente dal servizio di assistenza tecnica autorizza-
to.

� Proteggere l'aspirapolvere dall'umiditˆ e dalle fonti di
calore.

� Disattivare l'apparecchio quando non lo si usa.
� Gli apparecchi dismessi devono essere resi immediata-

mente inutilizzabili, per essere poi smaltiti in conformitˆ
alle normative vigenti in materia.

� Per motivi di sicurezza, gli aspirapolvere con una potenza
di 2300 W o superiore sono dotati di un dispositivo
antisurriscaldamento. 
Nel caso in cui si verifichi un blocco e l'apparecchio si
surriscaldi, quest'ultimo si disattiva automaticamente. 
Staccare la spina e accertarsi che la bocchetta del tubo
di aspirazione o il tubo flessibile non siano otturati o non
sia necessario sostituire il filtro. 
Dopo aver risolto il problema insorto, lasciare raffreddare
l'apparecchio almeno per un'ora. Soltanto
successivamente sarˆ nuovamente possibile utilizzarlo.

Avvertenze per lo smaltimento

� Imballaggio
L'imballaggio protegge l'aspirapolvere da eventuali danni
durante il trasporto.
é costituito da materiali non inquinanti e pu˜ pertanto
essere riciclato.
Provvedere allo smaltimento dei materiali  di imballaggio
non pi• necessari rivolgendosi ai centri di raccolta per il
sistema di riciclaggio "Punto verde".

� Apparecchi dismessi
Gli apparecchi dismessi contengono ancora molteplici
materiali preziosi.
Si consiglia pertanto di restituire il proprio apparecchio
dismesso al proprio rivenditore o presso un centro di
riciclaggio.
Per informazioni sulle modalitˆ di riciclaggio, rivolgersi al
proprio rivenditore o all'amministrazione comunale della
propria cittˆ.

! Attenzione
L'apparecchio deve essere collegato a una sola presa, la
quale deve essere dotata di una protezione non inferiore
a 16 A.
Se il dispositivo di sicurezza scatta al momento dell'atti-
vazione dell'apparecchio, la causa pu˜ essere dovuta al
fatto che altri apparecchi con elevata potenza allacciata
sono stati collegati contemporaneamente allo stesso cir-
cuito. 
Per evitare che il dispositivo di protezione scatti, impo-
stare il livello di potenza minimo prima di attivare l'appa-
recchio e scegliere quindi solo successivamente un livel-
lo di potenza superiore. 
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Aprire le pagine illustrate!

Messa in funzione

Figura 
a) Inserire il tronchetto di aspirazione nell'apposita apertura

di aspirazione, facendolo innestare in posizione.
b) Per rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, premere i

due nottolini ed estrarre il tubo. 

Figura 
a) Collegare l'impugnatura e il tubo telescopico in modo

che risultino a filo.
b) Spingere l'impugnatura nel tubo telescopico fino a farla

innestare in posizione e in modo che i due componenti
risultino a filo. 
Per sbloccare, premere la bussola di sblocco e rimuove-
re l'impugnatura.

Figura 
� Montare il dispositivo di sollevamento dei tappeti sulla

spazzola.
� Bloccare il dispositivo di sollevamento dei tappeti eserci-

tando una pressione laterale.

Figura 
a) Collegare la spazzola per pavimenti e il tubo telescopico in

modo che risultino a filo.
b) Spingere il tubo telescopico nel raccordo della spazzola

per pavimenti fino a farlo innestare in posizione e in
modo che i due componenti risultino a filo.
Per sbloccare, premere la bussola di sblocco e rimuove-
re il tubo telescopico.

Figura 
Azionando la guarnizione di scorrimento nella direzione
indicata dalla freccia, sbloccare il tubo telescopico e
impostare la lunghezza desiderata.

Figura 
Afferrare il cavo di collegamento alla rete elettrica a livel-
lo della spina, estrarlo fino a ottenere la lunghezza desi-
derata e collegare quindi la spina.

Figura 
Attivare e disattivare l'aspirapolvere azionando il tasto
ON/OFF nel senso indicato dalla freccia.

7

6

5*

4*

3*

2*

1

Aspirazione

Si tratta di un apparecchio molto potente ed efficiente. Si
consiglia di utilizzare la potenza massima esclusivamente
in caso di sporco persistente su pavimenti duri e moquette
a pelo raso. 

Figura 
Azionando il regolatore della potenza di aspirazione • possibi-
le impostare la forza di aspirazione continua desiderata.
� Basso

ambito di potenza:
Per la pulizia di materiali delicati, per esempio le tende.

� Medio 
ambito di potenza:
Per la pulizia quotidiana in condizioni di sporco limitato.

� Elevato 
ambito di potenza:
Per la pulizia di rivestimenti resistenti, di pavimenti duri e
in caso di forte sporco.

� Turbo: 

per la pulizia dello sporco molto resistente. 

Figura 
Regolazione della spazzola per pavimenti:
a) per la pulizia di tappeti e moquette =>

b) per la pulizia di pavimenti duri =>

Spazzola per pavimenti con dispositivo di sollevamento
dei tappeti*

Figura 
Quando si ritrae la spazzola per pavimenti, il tappeto viene
sollevato in modo da consentire la pulizia anche sotto il
bordo del tappeto.

Uso dell'aspiratore con gli accessori

Figura 
Staccare gli accessori combinati tirandoli nel senso indica-
to dalla freccia, in modo da rimuoverli dal supporto per
accessori.
a) Bocchetta per giunti

Per la pulizia dei giunti e degli angoli.
Per i punti difficilmente accessibili, • possibile allungare
l'accessorio combinato estraendo in modo telescopico la
bocchetta per giunti e regolandolo sui 2 livelli possibili.

� Estrarre la bocchetta per giunti dei due livelli finchŽ non la
si senta innestarsi in posizione.

� Allentando i dispositivi di bloccaggio telescopici
(premere nel senso indicato dalla freccia) si pu˜ nuova-
mente collegare la bocchetta per giunti.

b) Bocchetta per imbottiture
Per la pulizia di mobili imbottiti, tende, ecc.

11

10*

9

8

*a seconda della specifica dotazione 
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Sostituzione del filtro

Sostituzione del sacchetto filtro MEGAfilt ¨ SuperTEX

Figura 
� Quando si solleva la spazzola dal pavimento alla massi-

ma potenza aspirante, il display di sostituzione del filtro
lampeggia in modo regolare e intenso ed • quindi neces-
sario sostituire il sacchetto filtro anche se non • del tutto
pieno. In questo caso • il tipo di materiale a rendere
necessaria la sostituzione.

� Aprire il coperchio del vano di raccolta dello sporco azio-
nando la leva di chiusura nel senso indicato dalla freccia.

Figura 
Chiudere il sacchetto filtro MEGAfilt ¨ SuperTEX tirando la
linguetta di chiusura ed estrarlo.

Figura 
Montare un nuovo sacchetto filtro MEGAfilt ¨ SuperTEX
sul relativo supporto e chiudere il coperchio del vano di
raccolta dello sporco.

! Attenzione: il coperchio del vano di raccolta dello
sporco si chiude solo dopo che sono stati inseriti il
Filterbeutel MEGAfilt ¨ SuperTEX e il filtro tessile.

Se, anche dopo la sostituzione del sacchetto filtro, il
display di sostituzione del filtro continua a lampeg-
giare, controllare che la spazzola, il tubo o il tubo
flessibile di aspirazione non siano otturati.

Pulizia del filtro di protezione del motore

Si consiglia di pulire il filtro di protezione del motore a
intervalli regolari, battendolo leggermente e lavandolo!

Figura 
� Aprire il coperchio del vano di raccolta dello sporco (cfr.

Figura 16).
� Estrarre il filtro di protezione del motore nel senso indi-

cato dalla freccia.
� Pulire il filtro di protezione del motore battendolo legger-

mente.
� In caso di forte imbrattamento, • necessario lavare il fil-

tro di protezione del motore. 
Successivamente, lasciarlo asciugare per almeno 24 ore.

� In seguito alla pulizia, inserire il filtro di protezione del
motore nell'apparecchio sino al dispositivo di arresto e
chiudere il coperchio del vano di raccolta dello sporco.

Per avere un nuovo filtro di protezione del motore come
parte di ricambio, rivolgersi al servizio di assistenza tecnica
(vedere la sezione Parti di ricambio a pagina 25)

19

18

17
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c) Pennello per mobili
Per la pulizia di telai delle finestre, mobili, profili, ecc.
� Ribaltare la bocchetta per imbottiture nel senso indi-

cato dalla freccia.
� Ruotando nel senso indicato dalla freccia, si estrae la

corona.

Prima di montare l'accessorio combinato nel supporto
per accessori, • necessario applicare la corona e ribal-
tare nuovamente la bocchetta per imbottiture.

Figura 
Spazzola per pavimenti duri
Per la pulizia di pavimenti duri (piastrelle, parquet, ecc.) 
Spingere il tubo telescopico nel raccordo della spazzola
per pavimenti duri fino a farlo innestare in posizione.
Per sbloccare, premere la bussola di sblocco e rimuove-
re il tubo telescopico.

Figura 
In caso di brevi pause • possibile utilizzare il supporto
ausiliario di parcheggio situato sul lato posteriore del-
l'apparecchio.
Inserire l'aletta di plastica del tronchetto della bocchetta
nell'incavo sul lato dell'apparecchio.

Dopo la pulizia

Figura 
� Disattivare l'apparecchio e staccare la spina dalla presa. 
� Tirare brevemente il cavo di allacciamento alla rete e rila-

sciare (il cavo si arrotola automaticamente).
� Tirando nuovamente il cavo di allacciamento, si riattiva il

freno del cavo. Tirando brevemente il cavo, si disattiva.

Figura 
Per trasportare / riporre l'apparecchio • possibile servirsi
del dispositivo ausiliario di arresto situato sul lato inferiore
dell'apparecchio stesso Posizionare l'apparecchio verti-
calmente. Inserire l'aletta di plastica della spazzola per
pavimenti nell'incavo sul lato inferiore dell'apparecchio.

15
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it

*a seconda della specifica dotazione 
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Manutenzione

Prima di pulire l'aspirapolvere, • necessario disattivarlo e stac-
care la spina.
L'aspirapolvere e gli accessori in materiale plastico possono
essere puliti con un normale detergente per plastica.

! Non utilizzare strumenti abrasivi nŽ detergenti universali
o per vetro. 
Non immergere mai l'aspirapolvere nell'acqua.

Il vano di raccolta dello sporco pu˜ essere pulito con un altro
aspirapolvere o semplicemente mediante un panno/pennello
asciutto.

Con riserva di modifiche tecniche.

Sostituzione del microfiltro igiene*

Si consiglia di sostituire il mircrofiltro igiene con ogni nuova
confezione del filtro di ricambio (dopo 5 sostituzioni del
sacchetto filtro), al pi• tardi dopo un anno.

Figura 
� Premendo la linguetta di chiusura nel senso indicato

dalla freccia, sbloccare e aprire la griglia di sfiato.
� Premendo il dispositivo di chiusura nel senso indicato

dalla freccia, sbloccare ed estrarre il telaio del filtro.

Figura 
� Rimuovere l'espanso e il microfiltro igiene.
� Smaltire il microfiltro igiene e montarne uno nuovo.
� Pulire l'espanso e rimontarlo nel supporto del filtro.

Dopo aver aspirato particelle di polvere fini (per esempio
gesso, cemento, ecc.), pulire il filtro di protezione del moto-
re battendolo e, se necessario, sostituire il filtro di protezio-
ne del motore e il microfiltro igienico.

Figura 
� Spingere il supporto del filtro al di sotto delle due alette e

muoverlo nel senso indicato dalla freccia finchŽ non si inne-
sti in posizione.

� Chiudere la griglia di sfiato.

Sostituzione del filtro Hepa*

Se l'apparecchio • dotato anche di un filtro Hepa, quest'ulti-
mo deve essere sostituito una volta all'anno. (Per la sostituzio-
ne del filtro si rimanda alle figure 20 e 22)

Sostituzione della cassetta a carbone attivo*

Se l'apparecchio • dotato di una cassetta a carbone attivo,
quest'ultima deve essere sostituita una volta all'anno. 

Figura 
� Rimuovere la cassetta a carbone attivo e smaltirla con i

rifiuti domestici.
� Montare una nuova cassetta a carbone attivo. (Per la

sostituzione del filtro si rimanda alle figure 20, 21 e 22)

23*

22

21*

20

it

*a seconda della specifica dotazione 
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Accessori speciali

Parti di ricambio

Confezione del filtro di ricambio VZ52AFP2
Contenuto: 
5 filtri di ricambio MEGAfilt¨ Super TEX con dispositivo di chiusura
1 microfiltro igiene

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Filtro tessile (filtro permanente) VZ10TFP
Filtro riutilizzabile con sistema di chiusura con veltro.

! Attenzione: si consiglia di evitare l'abbinamento di filtro tessile e filtro HEPA in quanto
questa combinazione determina una notevole riduzione della durata utile del filtro
HEPA.

Filtro HEPA (classe H12) VZ151HF
Consigliato per gli allergici. Per avere aria di scarico estremamente pura. 
Sostituire una volta all'anno (vedere figure 19 e 21)

! Attenzione: si consiglia di evitare l'abbinamento di filtro tessile e filtro HEPA in
quanto questa combinazione determina una notevole riduzione della durata utile
del filtro HEPA.

Cassetta a carbone attivo VZ190AFB  
Cassetta a carbone attivo extra-spessa. Impedisce la formazione di odori sgradevoli per
lunghi periodi di tempo. Da sostituire una volta all'anno. Utilizzabile solo in abbinamento
con il filtro HEPA (VZ151HFB) o il microfiltro igiene. In caso di utilizzo con microfiltro igiene,
rimuovere l'espanso dal supporto del filtro (figura 20) e applicare la cassetta a carbone
attivo.

Tipo P / n¡ ID 462587

Filtro d'igiene Microsan (1) e filtro di protezione del motore (2)

Filtro di scarico Microsan (1): n¡ identif. 483332
Filtro di protezione del motore (2): n¡ identif. 187622

1 2

Spazzola per pavimenti duri VZ123HD
Per pulire pavimenti lisci (parquet, piastrelle, terracotta, ecc.)

Spazzola TURBO-UNIVERSAL ¨ VZ102TBB
Per spazzolare e pulire in una sola operazione moquette e tappeti dal pelo corto nonchŽ
per tutti i tipi di rivestimenti. é particolarmente adatta per l'aspirazione dei peli di animali.
Il funzionamento del rullo della spazzola avviene mediante la corrente di aspirazione
dello stesso aspirapolvere. Non • necessario stabilire un collegamento elettrico.
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Beschrijving van het apparaat nl

1 Handgreep van de slang

2 Accessoirehouder

3 Combi-accessoires

4 Zuigslang

5 Aan- / uitschakelaar

6 Indicatie filter vervangen

7 Uitblaasfilter*

8 Parkeerhulp

9 Zuigkrachtregelaar

10 Sluitstrip

11 Deksel voor stofcompartiment

12 Uitblaasrooster

13 Elektriciteitssnoer

14 Filterzak MEGAfilt¨ Super TEX

15 Filterhouder

16 Motorbeveiligingsfilter

17 Uitschakelhulp (aan de onderkant van het apparaat)

18 Slijtvaste meubelbeschermingslijst

19 Afsluithendel

20 Omschakelbaar vloermondstuk*

21 Omschakelbaar vloermondstuk met ontgrendelingshuls *

22 Tapijtopnemer*

23 Mondstuk voor harde vloeren met ontgrendelingshuls*

24 Telescoopbuis met schuifmanchet *

25 Telescoopbuis met schuifmanchet en ontgrendelingshuls*

*afhankelijk van de uitvoering
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De gebruiksaanwijzing goed bewaren. Wanneer u de
stofzuiger doorgeeft aan derden de gebruiksaanwijzing erbij
voegen.

Gebruik volgens de voorschriften

Deze stofzuiger is alleen voor huishoudelijk en niet voor
zakelijk gebruik bestemd.
De stofzuiger uitsluitend gebruiken zoals aangegeven in
deze gebruiksaanwijzing.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade die
ontstaat wanneer het apparaat niet volgens de
voorschriften of op een verkeerde manier wordt gebruikt.
Volg daarom beslist de volgende aanwijzingen op!
De stofzuiger mag alleen maar worden gebruikt met:
� originele filterzak MEGAfilt¨ SuperTEX
� Originele reserveonderdelen, accessoires of -extra

toebehoren

De stofzuiger is niet geschikt voor:
� het schoonzuigen van mensen of dieren
� het opzuigen van: 

Ð insecten
Ð substanties die schadelijk voor de gezondheid, heet of

gloeiend zijn, of scherpe randen hebben.
Ð vochtige of vloeibare stoffen
Ð licht ontvlambare of explosieve stoffen en gassen.
Ð as, roest van open haarden en centrale

verwarmingsinstallaties

Veiligheidsvoorschriften

Deze stofzuiger voldoet aan de erkende regels van de
techniek en de betreffende veiligheidsbepalingen. 
Wij bevestigen de overeenstemming met de volgende
Europese richtlijnen: 89/336/EWG (gewijzigd door RL
91/263/EWG, 92/31/EWG en 93/68/EWG). 73/23/EWG
(gewijzigd door RL 93/68/EWG).
� De stofzuiger alleen volgens de gegevens op het

typeplaatje aansluiten en in bedrijf nemen.
� Nooit stofzuigen zonder filterzak MEGAfilt ¨ SuperTEX

=> Het apparaat kan beschadigd raken!
� Kinderen mogen de stofzuiger alleen onder toezicht

gebruiken.
� Zorg ervoor dat het mondstuk en de buis tijdens het

zuigen niet in de buurt van het hoofd komen.
=> Er bestaat kans op letsel!

� Het elektriciteitssnoer niet gebruiken om de stofzuiger te
dragen/ transporteren.

� Bij gebruik van meerdere uren achter elkaar het
elektriciteitssnoer volledig uittrekken.

� Niet aan het elektriciteitssnoer maar aan de stekker
trekken om het apparaat los te koppelen van het net.

� Het elektriciteitssnoer niet over scherpe randen trekken
en niet bekneld laten raken.

� Voor alle werkzaamheden aan de stofzuiger of de
accessoires de stekker uit het stopcontact halen.

� De stofzuiger niet gebruiken wanneer hij beschadigd is. In
geval zich een storing voordoet de stekker uit het
stopcontact halen.

� Om risico's te voorkomen mogen reparaties aan de
stofzuiger en de vervanging van onderdelen alleen
worden uitgevoerd door onze klantenservice.

� De stofzuiger beschermen tegen vochtigheid en
warmtebronnen.

� Het apparaat uitschakelen wanneer het niet wordt
gebruikt.

� Versleten apparaten onmiddellijk onbruikbaar maken, het
apparaat daarna op een verantwoorde wijze afvoeren.

� Om veiligheidsredenen zijn stofzuigers met een
vermogen van 2300 W en meer met een
oververhittingsbeveiliging uitgerust. 
Mocht er een blokkering optreden en het apparaat te
heet worden, dan wordt het automatisch uitgeschakeld. 
Trek de stekker uit het stopcontact en controleer of 
mondstuk, zuigpijp of slang niet verstopt zijn en of het 
filter vervangen moet worden. 
Nadat de storing is opgeheven dient u het apparaat
minstens 1 uur te laten afkoelen. Hierna kan het weer
worden gebruikt.

Instructies voor recycling

� Verpakking
De verpakking beschermt de stofzuiger tegen
beschadiging tijdens het transport.
Deze bestaat uit milieuvriendelijk materiaal en is daarom
recyclebaar.
Breng verpakkingsmateriaal dat u niet meer nodig heeft
naar een verzamelplaats voor de verwerking van afval.

� Oude apparaten
Oude apparaten bevatten vaak nog waardevol materiaal.
Geef daarom uw oude apparaat voor hergebruik af aan
uw handelaar of een recyclecentrum.
Informatie over actuele methoden van afvalverwijdering
kunt u krijgen bij uw handelaar of uw gemeente.

! Let op
Als de zekering in de meterkast bij het inschakelen van
het apparaat wordt geactiveerd, dan kan dit worden
veroorzaakt doordat er tegelijkertijd meerdere elektrische
apparaten met hoge aansluitwaarde op hetzelfde
stroomcircuit zijn aangesloten. 
Het in werking treden van de zekering kan worden
voorkomen door, alvorens het apparaat in te schakelen,
de laagste vermogensstand in te stellen en pas daarna
een hogere vermogensstand te kiezen. 
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Gelieve de pagina's met afbeeldingen uit te klappen!

De stofzuiger in gebruik nemen

Afbeelding 
a) Het aansluitstuk van de zuigslang inbrengen in de

zuigopening en laten inklikken.
b) Bij het verwijderen van de zuigslang beide Ontgrendel

nokken samendrukken en de slang eruit trekken. 

Afbeelding 
a) De handgreep en de telescoopbuis in elkaar steken.
b) De handgreep stevig in de telescoopbuis schuiven. 

Om de verbinding op te heffen op de ontgrendelingshuls
drukken en de handgreep eruit trekken.

Afbeelding 
� De tapijtopnemer op het mondstuk plaatsen.
� De tapijtopnemer door zijwaartse druk vastzetten.

Afbeelding 
a) Het vloermondstuk en de telescoopbuis in elkaar steken.
b) De telescoopbuis goed in het aansluitstuk van het

vloermondstuk schuiven tot hij inklikt.
Om de verbinding op te heffen op de ontgrendelingshuls
drukken en de telescoopbuis eruit trekken.

Afbeelding 
Door de schuifmanchet in de richting van de pijl te
drukken de telescoopbuis ontgrendelen en de gewenste
lengte instellen.

Afbeelding 
De stekker van het elektriciteitssnoer vastpakken, het
snoer tot de gewenste lengte uittrekken en de stekker in
het stopcontact steken.

Afbeelding 
Stofzuiger door middel van de aan-/ uitknop in de richting
van de pijl in- of uitschakelen.

7

6

5*

4*

3*

2*

1

Zuigen

U heeft een apparaat met een groot vermogen en een hoge
zuigkracht aangeschaft. Daarom wordt het aanbevolen alleen
bij sterk vervuilde, laagpolige vloerbedekking of harde
vloeren gebruik te maken van het maximale vermogen.

Afbeelding 
Met behulp van de zuigkrachtregelaar kan de gewenste
zuigkracht traploos worden ingesteld.
� Laag

vermogensbereik:
voor het schoonzuigen van kwetsbare stoffen, bijv.
gordijnen.

� Gemiddeld 
vermogensbereik:
voor de dagelijkse reiniging bij geringe vervuiling.

� Hoog 
vermogensbereik:
voor het reinigen van zware vloerbedekking, harde
vloeren en bij sterke vervuiling.

� Turbobereik:

voor het verwijderen van hardnekkige en zeer sterke
vervuiling. 

Afbeelding 
Vloermondstuk instellen:
a) voor het zuigen van tapijten en vaste 

vloerbedekking =>

b) voor het zuigen van harde 
vloerbedekking =>

Vloermondstuk met tapijtopnemer*

Afbeelding 
Bij het intrekken van het vloermondstuk wordt de
vloerbedekking opgetild, zodat er onder de rand gezogen
kan worden. 

Zuigen met accessoires

Afbeelding 
Combi-accessoires uit de accessoirehouder halen door ze
in de richting van de pijl te trekken.
a) Kierenmondstuk

Voor het schoonzuigen van kieren en hoeken.
Voor moeilijk toegankelijke plaatsen kan het combi-
accessoire door de zuigmond als een telescoop uit te
trekken in 2 standen verlengd worden.

� Kierenmondstuk in beide standen zover uittrekken tot het
hoorbaar inklikt.

� Door het opheffen van de telescoopvergrendelingen
(drukken in de richting van de pijl) kan het vloermondstuk
weer ingeschoven worden.

b) Meubelmondstuk
Voor het schoonzuigen van gestoffeerde meubels,
gordijnen, enz.

11

10*

9

8

*afhankelijk van de uitvoering 
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Vervanging filter

Filterzak MEGAfilt ¨ SuperTEX vervangen

Afbeelding 
� Wanneer de filtervervangindicatie op het moment dat het

vloermondstuk van de bodem is opgetild en het hoogste
zuigvermogen is ingesteld intensief en gelijkmatig
oplicht, dient de filterzak te worden vervangen, ook al is
hij nog niet vol. In dit geval is vervanging noodzakelijk
vanwege de aard van de inhoud van de zak.

� Het deksel van het stofcompartiment openen door de
afsluithendel in de richting van de pijl te draaien.

Afbeelding 
De filterzak MEGAfilt¨ SuperTEX afsluiten en uitnemen
door aan het sluitlipje te trekken.

Afbeelding 
De nieuwe filterzak MEGAfilt¨ SuperTEX in de houder
plaatsen en het deksel van het stofcompartiment sluiten.

! Let op: het deksel van het stofcompartiment sluit
alleen wanneer de filterzak MEGAfilt ¨ SuperTEX of
een textielfilter is ingebracht.

Wanneer de filtervervangindicatie blijft branden nadat
de filterzak is vervangen, controleer dan of het
mondstuk, de buis of de zuigslang verstopt is.

Motorbeveiligingsfilter schoonmaken

Het motorbeveiligingsfilter dient regelmatig te worden
schoongemaakt door het uit te kloppen of uit te wassen!

Afbeelding 
� Het deksel van het stofcompartiment openen (zie

afbeelding 16).
� Het motorbeveiligingsfilter in de richting van de pijl naar

buiten trekken.
� Het motorbeveiligingsfilter schoonmaken door het uit te

kloppen.
� Bij sterke vervuiling dient het motorbeveiligingsfilter te

worden uitgewassen. 
Filter vervolgens minstens 24 uur laten drogen.

� Na het schoonmaken het motorbeveiligingsfilter tot de
aanslag in het apparaat schuiven en het deksel van het
stofcompartiment sluiten.

Indien gewenst kunt u een nieuw motorbeveiligingsfilter als
reserveonderdeel verkrijgen bij de klantenservice. (zie
reserveonderdelen pag. 31)

19

18

17

16

c) Meubelborstel
Voor het schoonzuigen van raamkozijnen, kasten,
profielen, enz.
� Meubelmondstuk in de richting van de pijl omklappen.
� Door in de richting van de pijl te draaien komt de

borstelkrans naar buiten.

Voordat de combi-accesoires in de accessoirehouder
worden ingebracht, moet de borstelkrans ingedraaid en
het meubelmondstuk ingeklapt worden.

Afbeelding 
Mondstuk voor harde vloeren
Voor het afzuigen van harde vloerbekledingen (tegels,
parket enz.) 
De telescoopbuis in het aansluitstuk van het mondstuk
voor harde vloeren schuiven tot hij inklikt.Om de
verbinding op te heffen op de ontgrendelingshuls
drukken en de telescoopbuis eruit trekken.

Afbeelding 
Bij korte zuigpauzes kunt u de parkeerhulp aan de
achterkant van het apparaat gebruiken.
Kunststofnok op het aansluitstuk van het mondstuk in de
uitsparing aan de achterkant van het apparaat schuiven.

Na het werk

Afbeelding 
� Het apparaat uitschakelen, de stekker uit het stopcontact

halen. 
� Kort aan het elektriciteitssnoer trekken en loslaten (het

snoer rolt automatisch op).
� Door opnieuw aan het elektriciteitssnoer te trekken wordt

de snoerrem weer actief. Door kort aan het snoer te
trekken, wordt hij gedeactiveerd.

Afbeelding 
Voor het uitschakelen /transporteren van het apparaat
kunt u de uitschakelhulp aan de onderzijde van het
apparaat gebruiken. Het apparaat rechtop neerzetten.
Kunststofnok op het vloermondstuk in de uitsparing aan
de onderkant van het apparaat schuiven.

15

14

13

12*

nl

*afhankelijk van de uitvoering 
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Onderhoud

Voor het schoonmaken dient de stofzuiger altijd te worden
uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact te worden
gehaald.
De stofzuiger en de accessoires van kunststof kunnen met een
in de handel gebruikelijk schoonmaakmiddel voor kunststof
worden onderhouden.

! Geen schuurmiddelen, glas- of allesreiniger gebruiken. 
De stofzuiger nooit in water houden.

Het stofcompartiment kan indien nodig met een tweede
stofzuiger worden uitgezogen, of eenvoudig met een droge
stofdoek of stofkwast worden schoongemaakt.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Micro-hygi‘nefilter vervangen*

Het micro-hygi‘nefilter dient bij elke nieuwe
vervangingsfilterverpakking (na 5 filterzakken), uiterlijk na ŽŽn
jaar te worden vervangen.

Afbeelding 
� Door in de richting van de pijl op het sluitlipje te drukken

het uitblaasrooster ontgrendelen en openen.
� Het filterraam ontgrendelen door in de richting van de pijl

te drukken en uitnemen.

Afbeelding 
� Schuimstof en micro-hygi‘nefilter verwijderen.
� Micro-hygi‘nefilter afvoeren en een nieuw micro-

hygi‘nefilter inbrengen.
� Schuimstof schoonmaken en ook weer inbrengen in het

filterraam.

Na het opzuigen van fijne stofdeeltjes (zoals bijv. gips,
cement, etc.) het motorbeveiligingsfilter schoonmaken door
het uit te kloppen, eventueel het motorbeveiligingsfilter en de
micro-hygi‘nefilter vervangen.

Afbeelding 
� Filterraam onder de beide houderstaafjes schuiven en in de

richting van de pijl draaien tot het inklikt.
� Uitblaasfilter sluiten.

Hepa-filter vervangen*

Is uw apparaat uitgerust met een Hepa-filter, 
dan dient dit jaarlijks te worden vervangen. (Zie voor
vervanging van het filter afbeeldingen 20 en 22)

Actiefkool-cassette vervangen*

Is uw apparaat uitgerust met een actiefkool-cassette, dan
moet deze jaarlijks worden vervangen. 

Afbeelding 
� Actiefkool-cassette uitnemen en met het huisvuil

meegeven.
� Nieuwe actiefkool-cassette inbrengen. (Zie voor

vervanging van het filter afbeeldingen 20, 21 en 22)

23*

22

21*

20

nl

*afhankelijk van de uitvoering 
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Extra toebehoren

Reserveonderdelen

Vervangingsfilterverpakking VZ52AFP2
Inhoud: 
5 vervangingsfilters MEGAfilt¨ Super TEX met sluiting
1 micro-hygi‘nefilter

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Textielfilter (duurzaam filter) VZ10TFP
Recyclebaar filter met klittenband.

! Let op: het textielfilter dient niet te worden gecombineerd met het HEPA-filter,
omdat de levensduur van het HEPA-filter dan aanzienlijk korter wordt.

HEPA-filter (klasse H12) VZ151HF
Aanbevolen voor mensen die allergisch zijn. Voor een extra zuivere uitblaaslucht. 
Jaarlijks vervangen (zie afbeeldingen 19 en 21)

! Let op: het textielfilter dient niet te worden gecombineerd met het HEPA-filter, omdat
de levensduur van het HEPA-filter dan aanzienlijk korter wordt.

Actiefkool-cassette VZ190AFB  
Extra dikke actiefkool-cassette. Gaat lange tijd storende geurtjes tegen. Jaarlijks vervangen.
Alleen in combinatie met HEPA-filter (VZ151HFB) of micro-hygi‘nefilter bruikbaar. Bij het
gebruik met micro-hygi‘nefilter het schuimstof uit het filterraam verwijderen (afbeelding 20) en
actiefkool-cassette inbrengen.

Type P / Ident-nr. 462587

Microsan-uitblaasfilter (1) en motorbeveiligingsfilter (2)

Microsan-uitblaasfilter (1): Ident-nr. 483332
Motorbeveiligingsfilter (2): Ident-nr. 187622

1 2

Mondstuk voor harde vloeren VZ123HD
Voor het zuigen van gladde vloeren (parket, tegels, terracotta,...)

TURBO-UNIVERSAL¨ -borstel VZ102TBB
Borstelt en zuigt kortpolige tapijten en vaste vloerbedekking, resp. alle vloerbedekkingen,
in ŽŽn keer. Met name geschikt voor het opzuigen van haren. De rolborstel wordt aange-
dreven door de zuigstroom van de stofzuiger. Geen elektrische aansluiting vereist.
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Beskrivelse da

1 Ergonomisk greb

2 Tilbeh¿rsholder

3 Kombi-tilbeh¿r

4 St¿vsugerslange

5 T¾nd-/slukknap

6 Filterskiftsindikator

7 Udbl¾sningsfilter*

8 Parkeringssystem

9 Sugestyrkeregulator

10 Lukkemekanisme

11 St¿vrumslŒg

12 Udbl¾sningsgitter

13 Ledning

14 Filterpose MEGAfilt¨ Super TEX

15 Filterholder

16 Motorbeskyttelsesfilter

17 Parkeringssystem (pŒ apparatets underside)

18 Slidst¾rk m¿belbeskyttelsesliste

19 LŒsehŒndtag

20 Universalgulvmundstykke*

21 Universalgulvmundstykke med lŒsemuffe*

22 T¾ppel¿fter*

23 Mundstykke til hŒrde gulvbel¾gninger med lŒsemuffe*

24 Teleskopr¿r med skydemachet*

25 Teleskopr¿r med skydemanchet og lŒsemuffe*

*afh¾ngig af modellen, da denne anvisning 

kan d¾kke flere modeller
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Opbevar brugsanvisningen. S¿rg for, at brugsanvisningen
medf¿lger, hvis De giver st¿vsugeren videre til andre.

FormŒlsm¾ssig anvendelse

Denne st¿vsuger er kun beregnet til anvendelse i hushold-
ninger og ikke til erhvervsm¾ssige formŒl.
St¿vsugeren mŒ udelukkende anvendes i overensstemmel-
se med angivelserne i denne brugsanvisning.
Producenten garanterer ikke for eventuelle skader, der ops-
tŒr som f¿lge af ikke formŒlsm¾ssig anvendelse eller for-
kert betjening.
Overhold derfor altid nedenstŒende anvisninger!
St¿vsugeren mŒ kun bruges med:
� Original-Filterbeutel MEGAfilt ¨ SuperTEX
� Originale reservedele, originalt tilbeh¿r eller -originalt

ekstra tilbeh¿r

St¿vsugeren er ikke beregnet til:
� st¿vsugning af mennesker eller dyr
� st¿vsugning af: 

Ð smŒdyr
Ð sundhedsskadelige, skarpkantede, varme eller gl¿den-

de substanser
Ð fugtige eller flydende substanser
Ð letant¾ndelige eller eksplosive stoffer og gasser.
Ð aske, sod fra kakkelovne eller centralvarmeanl¾g

Sikkerhedsanvisninger

Denne st¿vsuger er i overensstemmelse med de anerkend-
te tekniske standarder og de relevante sikkerhedsbestem-
melser 
Vi erkl¾rer, at dette produkt er i overensstemmelse med
f¿lgende europ¾iske direktiver: 89/336/E¯F (¾ndret ved
direktiv 91/263/E¯F, 92/31/E¯F og 93/68/E¯F). 73/23/E¯F
(¾ndret v. direktiv 93/68/E¯F).
� St¿vsugeren mŒ kun tilsluttes og anvendes i henhold til

angivelserne pŒ typeskiltet.
� Der mŒ aldrig st¿vsuges uden en MEGAfilt¨ SuperTEX fil-

terpose 
=> apparatet kan blive beskadiget!

� B¿rn mŒ kun benytte st¿vsugeren, nŒr de er under
opsigt.

� Undlad at st¿vsuge med mundstykket eller r¿ret i
n¾rheden af hovedet.
=> Der er fare for at komme til skade!

� Benyt ikke ledningen til at b¾re / transportere st¿vsuge-
ren med.

� NŒr st¿vsugeren bliver anvendt flere timer i tr¾k, skal
ledningen tr¾kkes helt ud.

� Tr¾k ikke i ledningen, men kun i selve stikket, nŒr appa-
ratets netledning skal tr¾kkes ud af stikkontakten.

� Undlad at tr¾kke ledningen hen over skarpe kanter, og
s¿rg for, at den ikke kommer i klemme.

� Tr¾k altid st¿vsugerens eller tilbeh¿rets netstik ud af
stikkontakten, inden der foretages nogen form for vedli-
geholdelsesarbejde.

� St¿vsugeren mŒ ikke anvendes, hvis den er beskadiget.
Tr¾k netstikket ud af stikkontakten i tilf¾lde af en funkti-
onsfejl ved apparatet.

� For at der ikke skal opstŒ fare, mŒ reparationer af st¿v-
sugeren og udskiftning af reservedele kun udf¿res af et
autoriseret servicev¾rksted.

� St¿vsugeren skal beskyttes mod fugt og varmekilder.
� Sluk for apparatet, nŒr der ikke st¿vsuges.
� Et kasseret apparater skal g¿res ubrugeligt med det

samme, hvorefter det skal bortskaffes efter forskrifterne.
� Af sikkerhedsgrunde er st¿vsugere med en effekt pŒ

2300 Watt og derover udstyret med en
overophedningssikring. 
Hvis der opstŒr en tilstopning, sŒ st¿vsugeren bliver for
varm, slukker den automatisk. 
Tr¾k stikket ud af kontakten, og kontroller, at
mundstykke, r¿r eller slange ikke er tilstoppet, eller om
st¿vsugerposen tr¾nger til at blive udskiftet. 
NŒr fejlen er afhjulpet, skal De lade st¿vsugeren k¿le af i
mindst en time. Derefter er st¿vsugeren klar til brug igen.

Anvisninger om bortskaffelse

� Emballage
Emballagen beskytter st¿vsugeren mod beskadigelse
under transport.
Den bestŒr af milj¿venlige materialer og kan derfor gen-
bruges.
Emballage, der ikke mere skal anvendes, b¿r bortskaffes
pŒ genbrugsstationer eller pŒ lignende vis.

� Kasserede st¿vsugere
Kasserede apparater indeholder materialer, der kan gen-
bruges.
Aflever derfor udtjente apparater hos forhandleren eller
pŒ en genbrugsstation.
Forh¿r Dem om de aktuelle bortskaffelsesmŒder hos
Deres forhandler eller hos kommunens tekniske forvalt-
ning.

! Bem¾rk venligst
Hvis sikringen springer, nŒr maskinen t¾ndes, kan Œrsa-
gen til dette v¾re, at De samtidig har tilsluttet flere elap-
parater med h¿jt effektforbrug i den samme str¿mkreds. 
De kan undgŒ, at sikringen springer, hvis De indstiller
st¿vsugeren til det laveste effekttrin, inden der t¾ndes
for den, og f¿rst derefter v¾lger et h¿jere effekttrin. 
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Fold siderne med figurerne ud!

Ibrugtagning

Figur 
a) Stik st¿vsugerslangens studs ind sugeŒbningen, og lad

den klikke pŒ plads.
b) Tryk de to indgrebshager pŒ slangestudsen sammen, og

tr¾k slangen ud. 

Figur 
a) Stik hŒndgrebet og teleskopr¿ret helt ind i hinanden.
b) Skyd hŒndgrebet helt ind i teleskopr¿ret, til det gŒr i ind-

greb. 
Tryk pŒ lŒsemuffen, og tr¾k hŒndgrebet ud, nŒr delene
skal skilles ad igen.

Figur 
� S¾t t¾ppel¿fteren pŒ mundstykket.
� Frig¿r t¾ppel¿fteren med et tryk til siden. 

Figur 
a) Stik gulvmundstykket og teleskopr¿ret helt ind i hinan-

den.
b) Skyd teleskopr¿ret helt ind i gulvmundstykkets studs,

indtil det gŒr i indgreb.
Tryk pŒ lŒsemuffen, og tr¾k teleskopr¿ret ud, nŒr delene
skal skilles ad igen.

Figur 
Tryk skydemanchetten i retning af pilen, sŒ teleskopr¿ret
frig¿res, og indstil til den ¿nskede l¾ngde.

Figur 
Hold i stikket pŒ ledningen, tr¾k ledningen ud til ¿nsket
l¾ngde, og s¾t stikket i stikkontakten.

Figur 
T¾nd og sluk st¿vsugeren ved at trykke pŒ t¾nd-/sluk-
knappen i pilens retning.

7
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1

St¿vsugning

De har anskaffet et apparat med en kraftig effekt og stor
sugestyrke. Derfor anbefales det, at De kun indstiller til den
maksimale effekt ved meget snavsede t¾pper med lav luv
eller pŒ hŒrde gulve. 

Figur 
Den ¿nskede sugestyrke kan indstilles trinl¿st med sugestyr-
keregulatoren.
� Lav

sugeeffekt:
Til st¿vsugning af sarte materialer, f.eks. gardiner.

� Mellem 
sugeeffekt:
Til daglig reng¿ring ved ringe tilsmudsning.

� H¿j 
sugeeffekt:
Til reng¿ring af robuste gulvbel¾gninger, hŒrde gulvbe-
l¾gninger og ved st¾rk tilsmudsning.

� Turbo-omrŒde:

Til reng¿ring af hŒrdnakket og meget st¾rk tilsmuds-
ning. 

Figur 
Indstilling af gulvmundstykket:
a) Til st¿vsugning af t¾pper 

eller faste t¾pper =>

b) Til st¿vsugning af hŒrde 
gulvbel¾gninger. =>

Gulvmundstykke med t¾ppel¿fter*

Figur 
NŒr gulvmundstykket tr¾kkes tilbage, l¿ftes t¾ppet, sŒ
det bliver muligt at st¿vsuge under t¾ppekanten.

St¿vsugning med tilbeh¿r

Figur 
Frig¿r kombi-tilbeh¿ret fra tilbeh¿rsholderen ved at tr¾kke
i pilens retning.
a) Fugemundstykke

Til st¿vsugning af fuger og hj¿rner.
Ved st¿vsugning pŒ sv¾rt tilg¾ngelige steder kan man
forl¾nge kombi-tilbeh¿ret ved at tr¾kke fugemundstyk-
kets teleskopmekanisme op til to trin ud.

� Tr¾k ved begge trin fugemundstykket sŒ langt ud, at det
gŒr indgreb med et klik.

� NŒr teleskoplŒsene frig¿res (tryk i pilens retning) kan
fugemundstykket skydes sammen igen.

b) Polstermundstykke
Til st¿vsugning af polstrede m¿bler, gardiner osv.

11

10*

9

8

*afh¾ngig af modellen, da denne anvisning kan
d¾kke flere modeller
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Filterskift

Udskiftning af MEGAfilt ¨ SuperTEX filterposen

Figur 
� Hvis filterskiftsindikatoren lyser vedvarende og kraftigt,

nŒr mundstykket ved h¿jeste sugeeffekt er l¿ftet op fra
underlaget, skal filterposen skiftes ud, ogsŒ selv om den
ikke er helt fuld. I dette tilf¾lde er det arten af det opsu-
gede materiale, der g¿r det n¿dvendigt at udskifte filter-
posen.

� Luk st¿vrumslŒget op ved at skyde lŒsehŒndtaget i
pilens retning.

Figur 
Luk MEGAfilt¨ SuperTEX filterposen ved at tr¾kke i luk-
kemekanismen, og tag den ud.

Figur 
Placer en ny MEGAfilt¨ SuperTEX filterpose i holderen, og
luk st¿vrumslŒget.

! Bem¾rk: kan kun lukkes, nŒr MEGAfilt ¨ SuperTEX fil-
terposen eller tekstilfiltret er sat pŒ plads.

Unders¿g om mundstykke, r¿r eller st¿vsugerslange
er tilstoppet, hvis filterskiftsindikatoren stadig lyser,
nŒr filterposen er blevet skiftet ud.

Rensning af motorbeskyttelsesfiltret

Motorbeskyttelsesfilteret skal med regelm¾ssige mellem-
rum bankes rent eller vaskes!

Figur 
� Luk st¿vrumslŒget op (se figur 16).
� Tr¾k motorbeskyttelsesfiltret ud i pilens retning.
� Reng¿r motorbeskyttelsesfiltret ved at banke det, til det

er rent.
� Hvis motorbeskyttelsesfiltret er meget snavset, b¿r det

vaskes. 
Lad derefter filtret t¿rre i mindst 24 timer.

� Skyd det rengjorte motorbeskyttelsesfilter ind i apparatet
til anslaget, og luk st¿vrumslŒget igen.

Der kan om n¿dvendigt bestilles et nyt motorbeskyttelses-
filter som reservedel hos kundeservice. (se reservedele side
37)

19

18

17

16

c) M¿belpensel
Til st¿vsugning af vinduesrammer, skabe, profiler osv.
� Vip polstermundstykket i pilens retning.
� B¿rstekransen kommer frem, nŒr der drejes i pilens

retning.

Inden kombi-tilbeh¿ret s¾ttes pŒ plads i tilbeh¿rshol-
deren, skal b¿rstekransen v¾re drejet ind, og polster-
mundstykket skal v¾re klappet tilbage.

Figur 
Mundstykke til hŒrde gulvbel¾gninger
Til st¿vsugning af hŒrde gulvbel¾gninger (fliser, parket,
etc.) 
Skyd teleskopr¿ret ind i gulvmundstykkets studs, indtil
det gŒr i indgreb.
Tryk pŒ lŒsemuffen, og tr¾k teleskopr¿ret ud, nŒr delene
skal skilles ad igen.

Figur 
Ved korte pauser i st¿vsugningen kan De benytte parke-
ringssystemet pŒ bagsiden af st¿vsugeren.
Skyd kunststofribben pŒ mundstykkets studs ind i uds-
paringen pŒ st¿vsugerens bagside.

Efter arbejdets afslutning

Figur 
� Sluk for apparatet, og tr¾k netstikket ud af stikkontak-

ten. 
� Tr¾k kort i ledningen, og slip den igen (ledningen bliver

automatisk rullet op).
� NŒr De igen tr¾kker i ledningen, bliver ledningsbremsen

aktiveret, og et kort tr¾k i ledningen deaktiverer den.

Figur 
De kan benytte parkeringssystemet pŒ undersiden af
apparatet, nŒr det skal transporteres / s¾ttes v¾k. Stil
st¿vsugeren lodret. Skyd kunststofribben pŒ gulvmund-
stykket ind i udsparingen pŒ undersiden af apparatet.

15

14
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12*

da

*afh¾ngig af modellen, da denne anvisning kan
d¾kke flere modeller
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Pleje

Sluk altid st¿vsugeren, og tr¾k stikket ud af stikkontakten, nŒr
st¿vsugeren skal reng¿res.
St¿vsugeren og tilbeh¿rsdelene kan plejes med et almindeligt
rensemiddel til kunststof.

! Brug aldrig skuremidler, glas- eller universalreng¿rings-
midler. 
Dyp aldrig st¿vsugeren i vand.

NŒr det er n¿dvendigt, kan st¿vrummet st¿vsuges ved hj¾lp
af en anden st¿vsuger, eller det kan reng¿res med en t¿r
st¿vesklud / st¿vpensel.

Med forbehold for tekniske ¾ndringer.

Skiftning af micro-hygiejnefilter*

Micro-hygiejnefiltret b¿r udskiftes ved hver ny udskiftnings-
filterpakke (efter 5 filterposer, eller mindst en gang om Œret.

Figur 
� Frig¿r udbl¾sningsgitret ved at trykke luk kemekanismen i

pilens retning, og luk det op.
� Frig¿r filterrammen ved at trykke lukkemekanismen i

pilens retning, og tag den ud.

Figur 
� Tag skumplastindsatsen og micro-hygiejnefiltret ud.
� Kasser micro-hygiejnefiltret, og l¾g et nyt micro-hygiej-

nefilter pŒ plads.
� Reng¿r skumplastindsatsen, og l¾g ogsŒ den pŒ plads i

filterrammen igen.

NŒr der er st¿vsuget fine st¿vpartikler op (som f.eks. gips,
cement, osv.), skal motorbeskyttelsesfiltret bankes rent.
Udskift evt. motorbeskyttelsesfiltret og micro-hygiejnefiltret.

Figur 
� Skyd filterrammen ind under de to holderibber, og drej den i

pilens retning, til den gŒr i indgreb.
� Luk udbl¾sningsgitret.

Udskifte Hepa-filter*

Hvis apparatet er forsynet med et Hepa-filter, 
skal dette filter udskiftes en gang om Œret. (Filterskift, se figur
20 og 22)

Udskifte aktivkul-kassetten

Hvis apparatet er udstyret med en aktivkul-kassette, skal den
udskiftes en gang om Œret. 

Figur 
� Tag aktivkul-kassetten ud, og kasser den sammen med

husholdningsaffaldet.
� L¾g en ny aktivkul-kassette pŒ plads. (Filterskift, se figur

20, 21 og 22)

23*

22

21*

20

da

*afh¾ngig af modellen, da denne anvisning kan
d¾kke flere modeller
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Ekstra tilbeh¿r

Reservedele

Udskiftningsfilterpakke VZ52AFP2
Indhold: 
5 MEGAfilt¨ Super TEX udskiftningsfiltre med lukkemekanisme
1 micro-hygiejnefilter

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Tekstilfilter (fast filter) VZ10TFP
Genanvendeligt filter med burrelukning.

! Bem¾rk: Kombinationen tekstilfilter og HEPA-filter b¿r undgŒs, fordi
denne kombination forkorter HEPA-filtrets levetid betydeligt.

HEPA-filter (klasse H12) VZ151HF
Anbefalet til allergikere. For ekstremt ren udbl¾sningsluft. 
Udskiftes en gang om Œret (se figur 19 og 21)

! Bem¾rk: Kombinationen tekstilfilter og HEPA-filter b¿r undgŒs, fordi
denne kombination forkorter HEPA-filtrets levetid betydeligt.

Aktivkul-kassette VZ190AFB  
Ekstra tyk aktivkul-kassette. Forhindrer generende lugt i lang tid. Skiftes en gang om Œret.
Kan kun anvendes i kombination med HEPA-filter (VZ151HFB) eller micro-hygiejnefilter. NŒr
aktivkul-kassetten anvendes sammen med micro-hygiejnefiltret, skal skumplastindsatsen
tages ud af rammen (figur 20), hvorefter aktivkul-kassetten l¾gges pŒ plads.

Type P / Id. nr. 462587

Microsan-udbl¾sningsfilter (1) og motorbeskyttelsesfilter (2)

Microsan-udbl¾sningsfilter (1): Id. nr. 483332
Motorbeskyttelsesfilter (2): Id. nr. 187622

1 2

Mundstykke til hŒrde gulvbel¾gninger VZ123HD
Til st¿vsugning af glatte gulve (parket, fliser, terrakotta etc.)

TURBO-UNIVERSAL¨ -mundstykke VZ102TBB
B¿rstning og st¿vsugning af t¾pper og faste t¾pper med lav luv hhv. alle gulvbel¾gnin-
ger i samme arbejdsgang. Specielt velegnet til opsugning af dyrehŒr. B¿rstevalsen drives
ved hj¾lp af st¿vsugerens sugestr¿m. Der kr¾ves ingen eltilslutning.
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Beskrivelse av apparatet no

1 SlangehŒndtak

2 Tilbeh¿rsholder

3 Kombitilbeh¿r

4 Sugeslange

5 PŒ-/av-knapp

6 Indikator for filterbytte

7 UtblŒsingsfilter*

8 Parkeringshjelp

9 Sugekraftregulator

10 Lukkeflik

11 St¿vposedeksel

12 UtblŒsingsgitter

13 Nettkabel

14 Filterpose MEGAfilt¨ Super TEX

15 Filterholder

16 Motorbeskyttelsesfilter

17 Oppbevaringshjelp (pŒ undersiden av st¿vsugeren)

18 Slitefast m¿belbeskyttelseslist.

19 LŒsestang

20 Omstillbart gulvmunnstykke

21 omstillbart gulvmunnstykke med lŒsehylse*

22 Teppel¿fter*

23 Munnstykke for harde gulv med lŒsehylse*

24 Teleskoprr¿r med skyvemansjett*

25 Teleskopr¿r med skyvemansjett og lŒsering*

*avhengig av modell

31 2
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Ta godt vare pŒ bruksanvisningen. Bruksanvisningen mŒ
f¿lge med dersom st¿vsugeren skifter eier.

Tiltenkt bruk

St¿vsugeren er kun beregnet for bruk i husholdninger og
ikke til n¾rings- og industriformŒl.
St¿vsugeren mŒ bare brukes som beskrevet i denne bruks-
anvisningen.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader forŒr-
saket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.
Les derfor de f¿lgende instruksjonene n¿ye!
St¿vsugeren mŒ bare brukes med:
� Original-filterpose MEGAfilt ¨ SuperTEX
� Orginal-reservedeler, -tilbeh¿r eller -spesialtilbeh¿r

St¿vsugeren egner seg ikke til:
� st¿vsuging av mennesker eller dyr
� oppsuging av: 

Ð insekter og andre smŒkryp
Ð helseskadelige, varme eller gl¿dende stoffer eller gjen-

stander med skarpe kanter
Ð fuktige eller flytende stoffer
Ð lettantennelige eller eksplosive stoffer og gasser.
Ð Aske, sot fra kakkelovner og sentralfyring

Sikkerhetsanvisninger

Denne st¿vsugeren er laget i henhold til anerkjente tekn-
iske prinsipper og gjeldende sikkerhetsbestemmelser. 
Vi bekrefter at produktet er i overenstemmelse med f¿lg-
ende europeiske retningslinjer: 89/336/E¯F (endret gjenn-
om RL 91/263/E¯F, 92/31/E¯F og 93/68/E¯F). 73/23/E¯F
(med endringer i RL 93/68/E¯S).
� St¿vsugeren mŒ kun kobles til og tas i bruk i henhold til

opplysningene pŒ typeskiltet.
� St¿vsug aldri uten filterpose MEGAfilt ¨ SuperTEX

=> Apparatet kan bli ¿delagt!
� Barn mŒ bare bruke st¿vsugeren under oppsyn.
� Ikke st¿vsug med munnstykke og r¿r i n¾rheten av

hodet.
=> Fare for personskader!

� Ikke bruk nettkabelen til b¾ring / transport av st¿vsug-
eren.

� Ved sammenhengende bruk i flere timer mŒ nettkabelen
trekkes helt ut.

� Trekk i st¿pselet, ikke i ledningen, nŒr du skal koble
apparatet fra nettet.

� Ikke trekk nettledningen over skarpe kanter og ikke klem
den.

� Trekk alltid ut nettst¿pselet f¿r alle typer arbeid pŒ st¿v-
sugeren eller pŒ tilbeh¿ret utf¿res.

� Ikke bruk st¿vsugeren hvis den er skadet. Hvis det opp-
stŒr feil, trekk ut nettst¿pselet.

� For Œ unngŒ farlige situasjoner skal reparasjoner og bytte
av reservedeler pŒ st¿vsugeren bare utf¿res av autorisert
kundeservice.

� Beskytt st¿vsugeren mot fuktighet og varmekilder.
� SlŒ av apparatet nŒr du ikke st¿vsuger.
� Utslitte apparater mŒ straks gj¿res ubrukelige og derett-

er kasseres pŒ forskriftsmessig mŒte.
� St¿vsugere som har en effekt pŒ 2300 W og mer, er av

sikkerhetsgrunner utstyrt med et overopphetingsvern. 
Hvis det oppstŒr en blokkering og st¿vsugeren blir for
varm, kobles den ut automatisk.
Trekk ut nettst¿pselet og kontroller at munnstykke,
suger¿r eller slange ikke er tilstoppet. Kontroller ogsŒ om
filteret mŒ skiftes. 
Etter at feilen er utbedret mŒ st¿vsugeren avkj¿les i minst 

Informasjon om kassering

� Emballasje
Emballasjen beskytter st¿vsugeren mot skader under
transport.
Den bestŒr av milj¿vennlige materialer og kan derfor
gjenvinnes.
Kast emballasje du ikke har bruk for pŒ en milj¿stasjon.

� Gamle apparater
Gamle apparater inneholder mange materialer som fort-
satt kan brukes.
Lever derfor det gamle apparatet til forhandleren eller til
en milj¿stasjon for gjenvinning.
Du kan fŒ informasjon om mulige mŒter Œ avhende
apparatet pŒ hos forhandleren eller kommunale myndig-
heter.

! Obs!
Hvis sikringen l¿ses ut nŒr du slŒr pŒ maskinen, kan det
skyldes at andre elektroniske apparater med h¿y effekt
er tilkoblet samme kurs. 
Du kan unngŒ Œ l¿se ut sikringen hvis du stiller st¿vsug-
eren pŒ laveste effekttrinn nŒr du slŒr den pŒ og deretter
velger et h¿yere effekttrinn. 
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Brett ut bildesidene!

Komme i gang

Figur 
a) F¿r enden av sugeslangen inn i sugeŒpningen til den

smekker pŒ plass.
b) NŒr du fjerner sugeslangen, klemmer du sammen begge

lŒseknappene og trekker slangen ut. 

Figur 
a) Sett sammen hŒndtak og teleskopr¿r.
b) Skyv hŒndtaket rett inn i teloskopr¿ret til det smekker pŒ

plass. 
For Œ l¿sne forbindelsen mŒ du trykke sammen lŒsehyls-
en og trekke ut hŒndtaket.

Figur 
� Sett teppel¿fteren pŒ munnstykket.
� Trykk pŒ teppel¿fteren fra siden sŒ den smekker pŒ

plass.

Figur 
a) Sett sammen gulvmunnstykke og teleskopr¿r.
b) Skyv teleskopr¿ret inn i enden pŒ gulvmunnstykket til

det smekker pŒ plass.
For Œ l¿sne forbindelsen mŒ du trykke sammen lŒsehyls-
en og trekke ut teloskopr¿ret.

Figur 
Ved Œ trykke skyvemansjetten i pilens retning, l¿sner du
teleskopr¿ret, slik at du kan stille inn ¿nsket lengde.

Figur 
Ta tak i st¿pselet pŒ nettkabelen, trekk ut ¿nsket lengde
og sett nettst¿pselet i kontakten.

Figur 
St¿vsugeren slŒs pŒ eller av ved at du skyver pŒ/av bryter i
pilens retning.

7
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1

St¿vsuging

Du har anskaffet et sv¾rt kraftig apparat med h¿y suge-
evne. • stille inn apparatet pŒ maksimal effekt anbefales
derfor kun ved sterkt tilsmussede teppegulv med kort hŒr
eller ved harde gulv. 

Figur 
Ved hjelp av sugekraftregulatoren kan du trinnl¿st stille inn
¿nsket sugekraft.
� Lavt

effektomrŒde: 
For st¿vsuging av ¿mfintlige stoffer, f. eks. gardiner.

� Middels 
effektomrŒde: 
For daglig rengj¿ring av flater som ikke er s¾rlig skitne.

� H¿yt 
effektomrŒde: 
Til rengj¿ring av ujevne og harde gulvbelegg og sv¾rt
skitne flater.

� TurboomrŒde: 
Til rengj¿ring av hardnakkede og sv¾rt skitne flater. 

Figur 
Innstilling av gulvmunnstykke:
a) Til st¿vsuging av smŒ tepper 

og teppegulv =>

b) Til st¿vsuging av harde gulv =>

Gulvmunnstykke med teppel¿fter*

Figur 
NŒr gulvmunnstykket trekkes tilbake, l¿ftes teppet opp
slik at det blir mulig Œ st¿vsuge under teppekanten. 

St¿vsuging med tilbeh¿r

Figur 
Kombitilbeh¿ret l¿snes fra tilbeh¿rsholderen ved at du
trekker i pilens retning.
a) Fugemunnstykke

Til st¿vsuging av fuger og hj¿rner.
For vanskelig tilgjengelige steder kan kombitilbeh¿ret
forlenges ved at du trekker ut fugemunnstykket i to trinn
som et teleskop.

� Trekk ut fugemunnstykket pŒ begge trinn sŒ langt at du
h¿rer at det smekker pŒ plass.

� Ved Œ l¿sne teleskopr¿ret (trykke i pilens retning) kan
fugemunnstykket skyves sammen igjen.

b) M¿belmunnstykke
Til st¿vsuging av polstrede m¿bler, gardiner osv.

11

10*

9

8

*avhengig av modell
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Bytte av filter

Bytt filterpose MEGAfilt ¨ SuperTEX

Figur 
� Hvis indikatoren for filterbytte i dekselet lyser intensivt

og konstant nŒr du l¿fter munnstykket opp fra gulvet
med full sugeeffekt, mŒ filterposen byttes, selv om den
ikke er helt full. I slike tilfeller kan typen materiale gj¿re
det n¿dvendig Œ bytte filterpose.

� •pne st¿vromdekselet ved Œ skyve lŒsestangen i pilens
retning.

Figur 
Lukk og ta ut MEGAfilt ¨ SuperTEX -st¿vposen ved Œ
trekke i lukkefliken.

Figur 
Legg en ny filterpose MEGAfilt ¨ SuperTEX inn i holderen
og lukk st¿vromdekselet.

! Obs! St¿vromdekselet kan bare lukkes igjen nŒr det
er lagt inn en filterpose av type MEGAfiltt ¨ SuperTEX
eller tekstilfilter.

Hvis indikatoren for filterbytte fremdeles lyser etter at
du har byttet pose, mŒ du kontrollere om munn-
stykke, r¿r eller sugeslange er tilstoppet.

Rengj¿re motorfilter

Motorfilteret mŒ rengj¿res med jevne mellomrom ved at du
banker det rent eller skyller det.

Figur 
� •pne st¿vromdekselet (se bilde 16).
� Trekk ut motorfilteret i pilens retning.
� Rengj¿r motorfilteret ved Œ banke det.
� Hvis motorfilteret er sv¾rt skittent, b¿r det skylles. 

La filteret t¿rke i minst 24 timer.
� Etter rengj¿ringen skyver du motorfilteret inn i apparatet

til det stopper, og lukker st¿vromdekslet.

Du kan fŒ et nytt motorfilter som reservedel fra kundeser-
vice. (se reservedeler S. 43)

19

18

17
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c) M¿belpensel
Til st¿vsuging av vinduskarmer, skap, profiler osv.
� Beveg m¿belmunnstykket i pilens retning.
� Gjennom Œ dreie i pilens retning, blir b¿rstekransen

kj¿rt ut.

F¿r kombi-tilbeh¿ret settes inn i tilbeh¿rsholderen, mŒ
b¿rstekransen settes inn og m¿belmunnstykket tilbake
i utgangsposisjon.

Figur 
Munnstykke for harde gulv
Til st¿vsuging av harde gulvbelegg (fliser, parkett osv.) 
Skyv teleskopr¿ret inn i enden pŒ munnstykket til det
smekker pŒ plass.
For Œ l¿sne forbindelsen mŒ du trykke sammen lŒsehyls-
en og trekke ut teleskopr¿ret.

Figur 
NŒr du skal ta korte pauser under arbeidet, kan du bruke
parkeringshjelpen pŒ siden av apparatet.
Skyv plastrillen pŒ enden til munnstykket gŒr inn i sporet
pŒ siden av st¿vsugeren.

NŒr jobben er gjort

Figur 
� SlŒ av apparatet, trekk st¿pselet ut av stikkontakten. 
� Trekk nettkabelen litt til deg og slipp den (kabelen kveiles

automatisk opp).
� Hvis du trekker en gang til i nettkabelen, aktiveres kabel-

bremsen, hvis du trekker en gang til, deaktiveres den.

Figur 
NŒr du skal sette fra deg/transportere apparatet, kan du
bruke parkeringshjelpen pŒ apparatets underside. Sett
maskinen fra deg i loddrett stilling. Skyv plastrillen pŒ
gulvmunnstykket inn i sporet pŒ undersiden av st¿vsuger-
en.

15

14

13

12*

no

*avhengig av modell
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Vedlikehold

St¿vsugeren mŒ v¾re slŒtt av og frakoblet str¿mnettet f¿r
hver rengj¿ring.
St¿vsuger og tilbeh¿rsdeler av plast kan vedlikeholdes med et
vanlig plastrensemiddel.

! Ikke bruk skuremidler, glass- eller universalrengj¿rings-
midler. 
St¿vsugeren mŒ aldri senkes i vann.

Ved behov kan st¿vrommet suges rent ved hjelp av en annen
st¿vsuger, eller ganske enkelt rengj¿res med en t¿rr st¿vklut
eller pensel.

Med forbehold om tekniske endringer.

Bytte mikrohygienefilter*

Mikrohygienefilteret b¿r byttes hver gang du Œpner en ny
filterposepakke (etter 5 filterposer), senest etter et Œr.

Figur 
� L¿sne og Œpne utblŒsingsgitteret ved Œ trykke lukkefliken

i pilens retning.
� L¿sne filterrammen ved Œ trykke lukkeanordningen i pil-

ens retning, og ta den ut.

Figur 
� Ta ut skumstoffet og mikrohygienefilteret.
� Kast mikrohygienefilteret og sett inn et nytt.
� Rengj¿r skumstoffet og sett ogsŒ dette inn i filterrammen

igjen.

Etter at du har sugd opp fine st¿vpartikler (som gips,
sement osv.) mŒ mikrofilteret rengj¿res ved Œ banke det
rent, eventuelt mŒ motorfilter og mikrohygienefilter skiftes
ut.

Figur 
� Skyv filterrammen under de to holderne og skyv den i pil-

ens retning til den smekker pŒ plass.
� Lukk utblŒsingsgitteret.

Bytte Hepa-filter*

Hvis apparatet ditt er utstyrt med et Hepa-filter, 
mŒ dette byttes Žn gang i Œret. (Bytte av filter, se figur 20 og
22)

Bytte aktivkullkassett*

Hvis st¿vsugeren din er utstyrt med aktivkullkassett, mŒ
denne byttes Žn gang i Œret. 

Figur 
� Ta ut aktivkullkassetten og kast den som vanlig hushold-

ningsavfall.
� Sett inn en ny aktivkullkassett. (Bytte av filter, se figur 20,

21 og 22)

23*

22

21*

20

no

*avhengig av modell
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Ekstra tilbeh¿r

Reservedeler

Papirfilterpakke VZ52AFP2
Innhold: 
5 papirfiltre MEGAfilt¨ Super TEX med lukkeanordning
1 mikrohygienefilter

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Tekstilfilter (langtidsfilter) VZ10TFP
Gjenbrukbart filter med borrelŒs.

! Obs! UnngŒ kombinasjonen tekstilfilter og HEPA-filter. Denne
kombinasjonen forkorter levetiden til HEPA-filteret betraktelig.

HEPA-filter (Klasse H12) VZ151HF
Anbefales til allergikere. Gir ekstremt ren utblŒsningsluft. 
Byttes Œrlig (se figur 19 og 21)

! Obs! UnngŒ kombinasjonen tekstilfilter og HEPA-filter. Denne
kombinasjonen forkorter levetiden til HEPA-filteret betraktelig.

Aktivkullkassett VZ190AFB  
Ekstra tykk aktivkullkassett. Hindrer sjenerende lukt i lang tid. Byttes Žn gang i Œret. Kan bare
brukes sammen med HEPA-filter (VZ151HFB) eller mikrohygienefilter. Ved bruk med mikrohygi-
enefilter mŒ du fjerne skumstoffet fra filterrammen (bilde 20) og sette inn aktivkullkassetten.

Type P / Id.nr. 462587

Microsan-utblŒsingsfilter (1) og motorfilter (2)

Microsan-utblŒsingsfilter (1): Id.nr. 483332
Motorfilter (2): Id.nr. 187622

1 2

Munnstykke for harde gulv VZ123HD
Til st¿vsuging av glatte gulv (parkett, fliser, terrakotta,...)

TURBO-UNIVERSAL¨ -b¿rste VZ102TBB
B¿rster og st¿vsuger korthŒrede gulvtepper og l¿pere i Žn operasjon. Kan ogsŒ brukes
pŒ alle typer underlag. Spesielt egnet til Œ suge opp dyrehŒr. B¿rstevalsen drives av luft-
str¿mmen fra st¿vsugeren. Det er ikke n¿dvendig med egen str¿mtilkobling.
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Beskrivning av produkten sv

1 Slanghandtag

2 TillbehšrshŒllare

3 Kombimunstycke

4 Dammsugarslang

5 Stršmbrytare pŒ/av

6 Indikering fšr filterbyte

7 Microsan-utblŒsfilter*

8 ParkeringshjŠlp

9 Reglage fšr sugeffekten

10 LŒsspŠrr

11 Lock till dammbehŒllare

12 UtblŒsgaller

13 Sladd

14 DammpŒse MEGAfilt¨ Super TEX

15 FilterhŒllare

16 Motorskyddsfilter

17 FšrvaringshjŠlp (pŒ dammsugarens undersida)

18 Fastsittande mšbelskyddslist

19 LŒsspak

20 OmstŠllbart golvmunstycke*

21 omstŠllbart golvmunstycke med upplŒsningshylsa*

22 Mattlyft*

23 Munstycke fšr hŒrda golv med upplŒsningshylsa*

24 Teleskopršr med skjutmuff *

25 Teleskopršr med skjutmanschett och upplŒsningshylsa*

*beroende pŒ utfšrande
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5

6*

7*
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20*

9

13

12

11

4

10

8

14



45

sv

Spara bruksanvisningen. Se till att bruksanvisningen
medfšljer dammsugaren vid Šgarbyte.

Fšreskriven anvŠndning

Denna dammsugare Šr endast avsedd fšr anvŠndning i
hushŒll och inte fšr yrkesmŠssig anvŠndning.
Dammsugaren fŒr endast anvŠndas enligt anvisningarna i
bruksanvisningen.
Tillverkaren ansvarar inte fšr eventuella skador, som
orsakats av ej ŠndamŒlsenlig anvŠndning eller felaktig
manšvrering.
Fšljande anvisningar ska dŠrfšr ovillkorligen fšljas!
Dammsugaren fŒr endast anvŠndas tillsammans med:
� OriginaldammpŒse MEGAfilt¨ SuperTEX
� Originalreservdelar, -tillbehšr eller -extra tillbehšr

Dammsugaren fŒr inte anvŠndas fšr:
� dammsugning av mŠnniskor eller djur
� dammsugning av: 

Ð insekter
Ð hŠlsofarliga Šmnen, fšremŒl med vassa kanter, heta

eller glšdande Šmnen
Ð fuktiga eller flytande Šmnen
Ð lŠttantŠndliga eller explosiva Šmnen och gaser.
Ð aska, sot frŒn kakelugnar och

centralvŠrmeanlŠggningar

SŠkerhetsanvisningar

Denna dammsugare motsvarar erkŠnda tekniska regler och
tillŠmpliga sŠkerhetsbestŠmmelser. 
Vi garanterar šverensstŠmmelse med fšljande europeiska
direktiv: 89/336/EEG (Šndrad genom RL 91/263/EEG,
92/31/EEG och 93/68/EEG). 73/23/EWG (Šndrad genom 
RL 93/68/EWG).
� Dammsugaren fŒr endast anslutas och tas i drift i

enlighet med typskylten.
� Dammsug aldrig utan dammpŒse MEGAfilt¨ SuperTEX

=> Dammsugaren kan skadas!
� Barn fŒr endast anvŠnda dammsugaren i vuxnas nŠrhet.
� Dammsug aldrig med munstycke eller ršr i nŠrheten av

huvudet.
=> Olycksrisk!

� AnvŠnd inte nŠtsladden fšr att bŠra/transportera
dammsugare.

� Dra ut nŠtsladden helt nŠr du anvŠnder maskinen flera
timmar i strŠck.

� Dra inte i nŠtsladden utan i kontakten nŠr du kopplar
bort enheten frŒn nŠtet.

� Dra inte nŠtsladden šver vassa kanter, och se till att den
inte klŠms fast.

� Dra ur kontakten fšre alla arbeten pŒ dammsugare eller
tillbehšr.

� AnvŠnd inte en skadad dammsugare. Dra ut
nŠtkontakten ur vŠgguttaget om dammsugaren Šr
defekt.

� Fšr att undvika risksituationer fŒr reparationer och byte
av reservdelar pŒ dammsugaren endast genomfšras av
auktoriserad kundtjŠnst.

� Skydda dammsugaren frŒn fukt och vŠrme.
StŠng av dammsugaren nŠr den inte anvŠndas.

� UttjŠnta dammsugare ska genast gšras obrukbara,
dŠrefter ska de avyttras pŒ korrekt sŠtt.

� Av sŠkerhetsskŠl Šr dammsugare som har en effekt pŒ
minst 2300 W utrustade med šverhettningsskydd. 
Om en blockering uppstŒr och dammsugarenblir fšr varm
stŠngs den automatiskt av. 
Dra ur nŠtkontakten och kontrollera att det inte Šr stopp i
munstycket, ršret eller slangen, eller om filtret behšver
bytas. 
LŒt dammsugaren svalna i minst 1 timme efter det att
felet ŒtgŠrdats. DŠrefter kan dammsugaren anvŠndas
igen.

RŒd betrŠffande avfallshanteringen

� Fšrpackning
Fšrpackningen skyddar dammsugaren frŒn skador vid
transporten.
Fšrpackningen bestŒr av miljšvŠnliga material och kan
dŠrfšr Œtervinnas.
Avyttra fšrpackningsmaterial som inte lŠngre behšvs pŒ
uppsamlingsplatser fšr avfallssortering.

� Din uttjŠnta dammsugare
Din gamla och uttjŠnta dammsugare innehŒller mycket
anvŠndbart material.
LŠmna dŠrfšr in den uttjŠnta dammsugaren i butiken
eller till en ŒtervinningsanlŠggning.
I butiken eller hos kommunen kan du fŒ information om
lŠmpliga avyttringsmetoder.

! Observera!
Om sŠkringen skulle utlšsas nŠr dammsugaren startas,
kan detta bero pŒ att andra elprodukter med hšg effekt
anslutits samtidigt till samma stršmkrets. 
Du kan undvika att en sŠkring lšser ut genom att stŠlla in
lŠgsta effekt innan du startar dammsugaren och sedan
ška effekten. 
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FŠll ut bildsidorna!

Start av dammsugaren

Bild 
a) SnŠpp fast slanganslutningen i insugningsšppningen.
b) Om du vill ta bort slangen trycker du ihop bŒda

spŠrrarna och drar sedan ut slangen. 

Bild 
a) SŠtt ihop handtaget och teleskopršret.
b) Skjut in handtaget i teleskopršret tills det snŠpper pŒ

plats. 
Lossa anslutningen genom att trycka pŒ
upplŒsningshylsan och dra ut handtaget.

Bild 
� SŠtt mattlyften pŒ munstycket.
� Justera mattlyften genom sidledes tryck.

Bild 
a) SŠtt ihop golvmunstycket och teleskopršret.
b) Skjut in teleskopršret i nipplarna pŒ golvmunstycket tills

det snŠpper fast.
Lossa anslutningen genom att trycka pŒ
upplŒsningshylsan och dra ut teleskopršret.

Bild 
LŒs upp teleskopršret genom att trycka skjutmuffen i
pilens riktning och stŠll in šnskad lŠngd.

Bild 
Ta tag i kontakten och dra ut sladden till šnskad lŠngd
och sŠtt i kontakten i vŠgguttaget.

Bild 
Koppla till och stŠng av dammsugaren med stršmbrytaren i
pilarnas riktning.

7

6

5*

4*

3*

2*

1

Dammsugning

Du har nu en mycket effekt- och sugstark dammsugare.
Maximal instŠllning Šr lŠmplig fšr hŒrt golv och mycket
smutsade mattor utan lugg eller hŒrda golv. 

Bild 
Man stŠller in šnskad sugeffekt steglšst med reglaget fšr
sugeffekten.
� LŠgre

effekt:
Fšr dammsugning av kŠnsliga material, t.ex. gardiner.

� Medelhšg 
effekt:
Fšr daglig rengšring och lŠtt nedsmutsning.

� Hšg 
effekt:
Fšr rengšring av kraftiga golvbelŠggningar, hŒrda golv
och vid kraftig nedsmutsning.

� TurbolŠge:

Fšr rengšring av besvŠrlig och kraftig smuts. 

Bild 
StŠlla in golvmunstycket:
a) Fšr dammsugning av mattor 

och heltŠckningsmattor =>

b) Fšr dammsugning av hŒrda golv =>

Golvmunstycke med "mattlyft"*

Bild 
NŠr golvmunstycket dras tillbaka lyfts mattan vilket gšr
det enklare att dammsuga under mattan. 

Dammsugning med tillbehšr

Bild 
Lossa kombimunstycket genom att dra ut det ur
tillbehšrshŒllaren i pilens riktning.
a) Fogmunstycke

Fšr dammsugning av fogar och hšrn.
Kombitillbehšret kan fšrlŠngas genom att fogmunstycket
dras ut i tvŒ steg som ett teleskop, vilket gšr det lŠmpligt
fšr svŒrŒtkomliga stŠllen.

� Dra i bŒda stegen ut fogmunstycket tills det hšrbart
snŠpper pŒ plats.

� Genom att lossa pŒ teleskoplŒsningarna 
(tryck i pilens riktning) kan fogmunstycket skjutas ihop
igen.

b) Dynmunstycke
Fšr dammsugning av stoppade mšbler, gardiner osv.

11

10*

9

8

*beroende pŒ utfšrande 
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Byta filter

Byt ut dammpŒsen MEGAfilt ¨ SuperTEX

Bild 
� DammpŒsen mŒste bytas Šven om den inte Šr full om

filterbytesindikeringen lyser intensivt och stadigt nŠr
munstycket Šr lyft frŒn mattan och sugeffekten Šr instŠlld
pŒ hšgsta nivŒ. I det hŠr fallet Šr det innehŒllet i pŒsen
som gšr att den mŒste bytas ut.

� …ppna locket genom att skjuta lŒsspaken i pilens
riktning.

Bild 
Tillslut dammpŒsen MEGAfilt¨ SuperTEX genom att dra i
tillslutningsfliken och ta sedan ut pŒsen.

Bild 
SŠtt i en ny dammpŒse MEGAfilt¨ SuperTEX i hŒllaren
och stŠng locket till dammbehŒllaren.

! Se upp! Locket till dammbehŒllaren kan bara stŠngas
vid ilagd dammpŒse MEGAfilt ¨ SuperTEX resp.
textilfilter.

Om filterbytesindikeringen fortsŠtter att lysa sedan
du bytt dammpŒse bšr du kontrollera om
munstycket, ršret eller sugslangen Šr igentŠppt.

Rengšra motorskyddsfiltret

Rengšr motorskyddsfiltret regelbundet genom att knacka
ur och slŒ det rent eller tvŠtta det.

Bild 
� …ppna locket till dammbehŒllaren 

(se bild 16).
� Dra ut motorskyddsfiltret i pilen riktning.
� Rengšr motorskyddsfiltret genom att knacka ur det.
� Vid kraftig nedsmutsning ska motorskyddsfiltret tvŠttas

ur. 
LŒt dŠrefter filtret torka i minst 24 timmar.

� Skjut in motorskyddsfiltret till anslaget efter rengšring
och stŠng locket till dammbehŒllaren.

Ett nytt motorskyddsfilter kan bestŠllas som r eservdel hos
kundtjŠnst. 
(se Reservdelar sid. 49 )

19

18

17

16

c) Mšbelborste
Fšr dammsugning av fšnsterkarmar, skŒp, konturer, osv.
FŠll dynmunstycket i pilens riktning.
� Vrid i pilens riktning sŒ kšrs borstkransen ut.

Innan kombitillbehšret sŠtts in i tillbehšrshŒllaren
mŒste borstkransen vridas in och dynmunstycket fŠllas
tillbaka.

Bild 
Munstycke fšr hŒrda golv
Fšr dammsugning pŒ hŒrt golv (kakel, parkett och
liknande) 
Skjut in teleskopršret i nipplarna pŒ munstycket fšr hŒrda
golv tills det snŠpper fast.
Lossa anslutningen genom att trycka pŒ
upplŒsningshylsan och dra ut teleskopršret.

Bild 
Under kortare pauser i dammsugningen kan man
anvŠnda parkeringshjŠlpen pŒ dammsugarens baksida.
Skjut in plastskenan pŒ munstyckets anslutning i spŒret
pŒ dammsugarens undersida.

Efter dammsugningen

Bild 
� StŠng av dammsugare, dra ur kontakten ur vŠgguttaget. 
� Dra i nŠtanslutningssladden och slŠpp den (sladden

rullas upp automatiskt).
� Dra i nŠtsladden igen sŒ aktiveras sladdbromsen, ett

kort drag i sladden deaktiverar den.

Bild 
Vid uppstŠllning/transport av dammsugaren kan stšdet pŒ
undersidan anvŠndas. StŠll dammsugaren upprŠtt. Skjut
in plastdetaljen pŒ golvmunstycket i skŒran pŒ
dammsugarens undersida.

15

14

13

12*

sv

*beroende pŒ utfšrande 
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Skštsel och vŒrd

StŠng alltid av dammsugaren och dra ut kontakten ur
vŠgguttaget innan du rengšr dammsugaren.
Dammsugaren och tillbehšrsdelar av plast kan rengšras med
milt diskmedel.

! AnvŠnd inte skurmedel, glas- eller allrengšringsmedel. 
SŠnk aldrig ner dammsugaren i vatten.

DammbehŒllaren kan vid behov rengšras med en annan
dammsugare, eller bara rengšras med en torr
dammtrasa/dammborste.

Med fšrbehŒll fšr tekniska Šndringar.

Byta mikro-hygienfilter*

Mikro-hygienfiltret ska vid varje ny utbytesfilterfšrpackning
(efter 5 dammpŒsar), bytas senast efter ett Œr.

Bild 
� LŒs upp och šppna utblŒsgallret genom att trycka pŒ

lŒsfliken i pilens riktning.
� LŒs upp och ta ut filterramen genom att trycka pŒ lŒset i

pilens riktning.

Bild 
� Ta ut skumplasten och Mikro-hygienfiltret.
� Avyttra Mikro-hygienfiltret och sŠtt in ett nytt.
� Rengšr skumplasten och sŠtt tillbaka Šven den i

filterramen.

NŠr du sugit upp fina dammpartiklar (som t.ex. gips,
cement, osv.) ska motorfiltret rengšras genom urknackning,
och mikrofiltret bytas ut.

Bild 
� Skjut in filterramen under de bŒda hŒllardetaljerna och

svŠng den i pilens riktning tills den snŠpper pŒ plats.
� StŠng utblŒsgallret.

Byta HEPA-filter*

Om dammsugaren Šr fšrsedd med Hepa-filter, 
sŒ mŒste detta bytas Œrligen. (Filterbyte, se 
bild 20 och 22)

Byta aktivkolkassett*

Om dammsugaren Šr fšrsedd med aktivkolkassett sŒ mŒste
denna bytas ut Œrligen. 

Bild 
� Ta ut aktivkolkassetten och lŠgg den i soporna.
� SŠtt in en ny aktivkolkassett. (Filterbyte, se bild 20, 21 och

22)

23*

22

21*

20

sv

*beroende pŒ utfšrande 
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Extra tillbehšr

Reservdelar

Utbytesfilterpackning VZ52AFP2
InnehŒll: 
5 utbytesfilter MEGAfilt¨ Super TEX med tillslutning
1 mikro-hygienfilter

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Textilfilter (lŒngtidsfilter) VZ10TFP
•teranvŠndbart filter med kardborrfšrslutning.

! Observera: Kombinationen textilfilter och HEPA-filter bšr undvikas,
eftersom detta fšrkortar HEPA-filtrets livslŠngd avsevŠrt.

HEPA-filter (klass H12) VZ151HF
Rekommenderas fšr allergiker. Fšr extremt ren utblŒsluft. 
Bytes varje Œr (se bild 19 och 21)

! Observera: Kombinationen textilfilter och HEPA-filter bšr undvikas,
eftersom detta fšrkortar HEPA-filtrets livslŠngd avsevŠrt.

Aktivkolkassette VZ190AFB  
Extra tjock aktivkolkassette. Fšrhindrar obehaglig lukt under lŒng tid. Bytes varje Œr. Kan
endast anvŠndas i kombination med HEPA-filter (VZ151HFB) eller micro-hygienfilter. NŠr Mikro-
hygienfilter anvŠnds ska skumplasten tas ur filterramen (Bild 20) och aktivkolkassetten lŠggas
in.

Typ P / Ident.nr. 462587

Microsan-utblŒsfilter (1) och motorskyddsfilter (2)

Micronsan-utblŒsfilter (1): Identifikationsnr. 483332
Motorskyddsfilter (2): Identifikationsnr. 187622

1 2

Munstycke fšr hŒrda golv VZ123HD
Fšr att dammsuga hŒrda golv (parkett, kakel, klinker,...)

TURBO-UNIVERSAL¨ -borste VZ102TBB
Borstar och dammsuger samtidigt pŒ mattor med kort lugg och heltŠckningsmattor resp
fšr alla golvytor - Šven hŒrda golv. SŠrskilt effektiv fšr uppsugning av djurhŒr. Borstvalsen
drivs av dammsugarens sugeffekt. Ingen elektrisk anslutning behšvs.
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Laitteen kuvaus fi

1 Letkun kahva

2 LisŠvarusteteline

3 YhdistelmŠ-lisŠvaruste

4 Imuletku

5 KŠynnistys- ja sammutuspainike

6 Suodattimen vaihdon ilmaisin

7 Poistoilman suodatin*

8 PysŠkšintiasento

9 Imutehon sŠŠdin

10 Lukituslaatta

11 PšlypussisŠilišn kansi

12 RitilŠ

13 VerkkoliitŠntŠjohto

14 Suodatinpussi MEGAfilt¨ Super TEX

15 Suodattimen pidike

16 Moottorinsuojasuodatin

17 SŠilytysteline (laitteen alapuolella)

18 KulutuksenkestŠvŠ huonekalujensuojalista

19 Lukitus

20 Lattia-/mattosuulake*

21 Lattia-/mattosuulake irrotusholkilla *

22 Matonreunan nostin*

23 Kovien lattioiden suutin irrotusholkilla*

24 Teleskooppiputki liukumansetilla *

25 Teleskooppiputki liukumansetilla ja irrotusholkilla*

*varusteista riippuen

31 2
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SŠilytŠ kŠyttšohjeet. Antaessasi pšlynimurin kolmannelle
osapuolelle, muista liittŠŠ kŠyttšohjeet mukaan.

MŠŠrŠystenmukainen kŠyttš

TŠmŠ pšlynimuri on tarkoitettu ainoastaan kotikŠyttššn.
KŠytŠ pšlynimuria nŠissŠ kŠyttšohjeissa annettujen
ohjeiden mukaan.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat ohjeidenvastaisesta kŠytšstŠ.
Noudata ehdottomasti seuraavia ohjeita!
Pšlynimurin kŠyttš on sallittu ainoastaan:
� alkuperŠisen suodatinpussin MEGAfilt¨ SuperTEX
� alkuperŠisten varaosien, - lisŠvarusteiden tai

-erikoisvarusteiden kanssa

Pšlynimuri ei sovi:
� ihmisten tai elŠinten imuroimiseen
� sillŠ ei voida imeŠ: 

Ð pienelišitŠ
Ð terveydelle vaarallisia, terŠviŠ, kuumia tai hehkuvia

aineita
Ð kosteita tai nestemŠisiŠ aineita
Ð helposti syttyviŠ tai rŠjŠhtŠviŠ aineita ja kaasuja.
Ð tuhkaa, nokea kaakeliuuneista ja

keskuslŠmmityslaitteistoista

Turvaohjeet

TŠmŠ pšlynimuri vastaa tekniikan hyvŠksyttyjŠ sŠŠntšjŠ ja
painettuja turvamŠŠrŠyksiŠ. 
Vahvistamme, ettŠ ne ovat yhdenmukaisia seuraavien
eurooppalaisten direktiivien kanssa: 89/336/EWG (muutettu
direktiiveillŠ 91/263/EWG, 92/31/EWG ja 93/68/EWG).
73/23/EWG (muutettu direktiivillŠ 93/68/EWG).
� LiitŠ pšlynimuri tyyppikilven mukaan ja ota se kŠyttššn.
� €lŠ koskaan imuroi ilman suodatinpussia MEGAfilt ¨

SuperTEX
=> Laite voi vahingoittua!

� Anna lasten kŠyttŠŠ pšlynimuria vain valvonnan alaisena.
� VŠltŠ imurointia suuttimella ja putkella pŠŠn lŠhellŠ.

=> Loukkaantumisvaara!
� €lŠ kŠytŠ verkkoliitŠntŠjohtoa pšlynimurin kantamiseenn/

kuljetukseen.
� VedŠ pitkŠaikaisessa keskeytymŠttšmŠssŠ kŠytšssŠ

verkkoliitŠntŠjohto kokonaan ulos.
� €lŠ vedŠ johdosta, vaan pistokkeesta, kun irrotat laitteen

verkosta.
� €lŠ vedŠ verkkoliitŠntŠjohtoa terŠvien reunojen yli ŠlŠkŠ

litistŠ sitŠ.
� Irrota pistoke seinŠstŠ ennen kuin suoritat imurin tai

lisŠvarusteiden toimenpiteitŠ.
� €lŠ kŠytŠ viallista imuria. HŠirišn ilmentyessŠ irrota

verkkopistoke.
� Korjaukset ja varaosien vaihto on sallittu ainoastaan

valtuutetulle huoltopalvelulle vaaratilanteiden
vŠlttŠmiseksi.

� Suojaa pšlynimuria kosteudelta ja lŠmmšnlŠhteiltŠ.

� Sammuta laite, kun et imuroi.
� KŠytšstŠpoistetut laitteet tulee tehdŠ heti

kŠyttškelvottomiksi ja hŠvittŠŠ mŠŠrŠystenmukaisesti.
� Pšlynimurit, joiden tehokkuus on yli 2300 W, on varustettu

ylikuumenemissuojalla.
Jos tukkeutumia esiintyy ja laite kuumenee, se kytkeytyy
automaattisesti pois pŠŠltŠ. 
Irrota pistoke ja varmista, ettei suutin, imuputki tai letku
ole tukossa tai ettei suodatinta tarvitse vaihtaa. 
Anna laitteen jŠŠhtyŠ vŠhintŠŠn tunti hŠirišn korjauksen
jŠlkeen. Sen jŠlkeen laite on taas kŠyttšvalmis.

Ohjeita jŠtehuollosta

� Pakkaus
Pakkaus suojaa pšlynimuria vaurioilta kuljetuksen
aikana.
Se on ympŠristšystŠvŠllistŠ materiaalia ja se voidaan
kierrŠttŠŠ.
Vie tarpeettomat pakkausmateriaalit asiaankuuluvaan
kierrŠtyspisteeseen.

� Vanha laite
Vanhat laitteet sisŠltŠvŠt monia arvokkaita materiaaleja.
Vie vanha laitteesi kauppiaallesi tai kierrŠtyskeskukseen
uudelleenkŠytettŠvŠksi.
LisŠtietoja jŠtehuoltokysymyksissŠ saat kauppiaaltasi tai
kunnastasi.

! Muista
Jos sulake palaa kerran kytkiessŠsi  laitteen pŠŠlle, se
voi  johtua siitŠ, ettŠ samaan virtapiiriin on liitetty muita
sŠhkšlaitteita samanaikaisesti. 
Sulakkeen palaminen voidaan estŠŠ sŠŠtŠmŠllŠ laite
pienimmŠlle teholle ennen kŠynnistŠmistŠ ja valitsemalla
vasta sitten suurempi tehoalue. 
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Avaa kuvasivut!

KŠyttššnotto

Kuva 
a) Laita imuletkun istukka imuaukkoon ja lukitse se.
b) Irrottaessasi imuletkun paina molemmista lukitusnokista

ja vedŠ letku irti. 

Kuva 
a) LiitŠ kahva ja teleskooppiputki tukevasti yhteen.
b) TyšnnŠ kahva tukevasti teleskooppiputkeen kunnes se

lukkiutuu. 
Liitoksen irrottamiseksi paina irrotusholkista ja vedŠ
kahva irti.

Kuva 
� Laita matonreunan nostin suuttimeen.
� Lukitse matonreunan nostin painamalla sivusta.

Kuva 
a) LiitŠ lattiasuulake ja teleskooppiputki tukevasti yhteen.
b) TyšnnŠ teleskooppiputki tukevasti lattiasuulakkeen

pidikkeeseen kunnes se lukkiutuu.
Liitoksen irrottamiseksi paina irrotusholkista ja vedŠ
teleskooppiputki irti

Kuva 
Painamalla liukumansettia nuolen suuntaan
teleskooppiputki vapautuu ja voit sŠŠtŠŠ halutun
pituuden.

Kuva 
Tartu verkkojohtoon, vedŠ haluttu mŠŠrŠ ulos ja pistŠ
pistoke pistorasiaan.

Kuva 
Pšlynimurin kŠynnistys ja sammutus tapahtuu  painamalla
kŠynnistys/ sammutusnŠppŠimestŠ  nuolen suuntaan.

7

6

5*

4*

3*

2*

1

Imurointi

Olet hankkinut erittŠin tehokkaan ja imevŠn laitteen. Max.
tehoa suositellaan vain erittŠin likaantuneille
matalanukkaisille mattolattioille ja koville lattiapinnoille. 

Kuva 
KŠyttŠmŠllŠ imutehon sŠŠdintŠ voidaan sŠŠtŠŠ haluttu
imuteho portaattomasti.
� Matala

tehoalue:
herkkien materiaalien imurointiin, esim. verhot.

� Normaali 
tehoalue:
PŠivittŠiseen siivoukseen.

� Korkea 
tehoalue:
Karkeiden lattiapintojen siivoukseen,  kovat lattiat ja
erittŠin likaiset pinnat.

� Turboalue: 

ErittŠin pinttyneiden ja likaisten pintojen siivoukseen. 

Kuva 
Lattiasuulakkeen sŠŠtš:
a) Mattojen ja kokolattiamattojen 

imurointiin =>

b) Kovien lattioiden imurointiin =>

Lattiasuulake matonreunan nostimella*

Kuva 
VetŠessŠsi lattiasuulaketta takaisinpŠin  matonreuna
nousee ja voit  imuroida reunan alta. 

LisŠvarusteiden avulla imurointi

Kuva 
Irrota yhdistelmŠ-lisŠvaruste lisŠvarustetelineestŠ vetŠmŠllŠ
nuolen suuntaan.
a) Rakosuutin

Rakojen ja kulmien imurointi.
VaikeapŠŠsyisiin paikkoihin yhdistelmŠ-lisŠvarustetta
voidaan pidentŠŠ rakosuutinta vetŠmŠllŠ
teleskooppimaisesti 2 asentoon.

� VedŠ rakosuutinta molemmissa kohdissa niin paljon ettŠ
kuulet sen lukkiutuvan.

� Teleskooppilukitus irrottamalla
(paina nuolen suuntaan) rakosuutin 
voidaan taas tyšntŠŠ kokoon.

b) Tekstiilisuutin
Huonekalujen, verhojen jne. imuroimiseen

11

10*

9

8

*varusteista riippuen 
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Suodattimen vaihto

Vaihda suodatinpussi MEGAfilt ¨ SuperTEX

Kuva 
� Jos suodattimen vaihdon ilmaisin palaa voimakkaasti ja

tasaisesti, kun suutin on nostettu matosta ja suurimmalla
imuteholla, suodatinpussi on vaihdettava, vaikka se ei
vielŠ olisikaan tŠynnŠ. TŠssŠ tapauksessa pšlyn laji
tekee vaihdon tarpeelliseksi.

� Avaa pšlypussisŠilišn kansi nostamalla lukituksesta
nuolen suuntaan.

Kuva 
Sulje suodatinpussi MEGAfilt ¨ SuperTEX vetŠmŠllŠ
sulkimesta ja ota se pois.

Kuva 
Laita uusi suodatinpussi MEGAfilt ¨ SuperTEX
pidikkeeseen ja sulje pšlypussisŠilišn kansi.

! Huomio: PšlypussisŠilišn kansi menee kiinni vain jos
siellŠ on suodatinpussi MEGAfilt ¨ SuperTEX tai
kangassuodatin.

Jos suodattimen vaihdon ilmaisin palaa vielŠ
suodatinpussin vaihdon jŠlkeen, tarkasta, onko
suutin, putki tai imuletku mennyt tukkoon.

Moottorinsuojasuodattimen puhdistus

Moottorinsuojasuodatin on puhdistettava sŠŠnnšllisin
vŠliajoin ravistamalla tai pesemŠllŠ!

Kuva 
� Avaa pšlypussisŠilišn kansi (katso kuva 16).
� VedŠ moottorinsuojasuodatin ulos nuolen suuntaan.
� Puhdista moottorinsuojasuodatin ravistamalla.
� Jos se on voimakkaasti likainen, moottorinsuojasuodatin

tulisi pestŠ. 
Anna suodattimen kuivua vŠhintŠŠn 24 tuntia.

� TyšnnŠ moottorinsuojasuodatin rajoittimeen asti
laitteeseen puhdistuksen jŠlkeen ja sulje pšlypussisŠilišn
kansi.

Uuden moottorinsuojasuodattimen voit hankkia varaosana
asiakaspalvelusta. (katso varaosat s. 55)

19

18

17

16

c) Pšlysuutin
Ikkunan kehysten, kaappien, profiilien imuroimiseen
� KŠŠnnŠ tekstiilisuutinta nuolen suuntaan.
� KŠŠnnettŠessŠ nuolen suuntaan pšlyharja tulee ulos.

Ennen kuin yhdistelmŠ-lisŠvaruste laitetaan
lisŠvarustetelineeseen, pšlyharja tŠytyy kŠŠntŠŠ sisŠŠn
ja tekstiilisuutin kŠŠntŠŠ kiinni.

Kuva 
Kovien lattioiden suutin
Kovien lattioiden imurointiin (laatat, parketti, jne.) 
TyšnnŠ teleskooppiputkea kovien lattioiden suuttimen
pidikkeeseen kunnes se lukkiutuu.
Liitoksen irrottamiseksi paina irrotusholkista ja vedŠ
teleskooppiputki irti.

Kuva 
Lyhyen imurointitauon aikana voit kŠyttŠŠ taukotelinettŠ
laitteen takapuolella.
TyšnnŠ lattiasuulakkeessa oleva muovipidike laitteen
takapuolella olevaan  uraan.

Tyšn jŠlkeen

Kuva 
� Sammuta laite, irrota pistoke pistorasiasta. 
� VedŠ kevyesti johdosta ja pŠŠstŠ irti (johto kelautuu

automaattisesti).
� VetŠmŠllŠ verkkojohdosta johtojarru aktivoituu

uudestaan, lyhyt nykŠisy verkkojohdosta pysŠyttŠŠ
johtojarrun.

Kuva 
Laiteen sŠilyttŠmiseen/kuljetukseen voit kŠyttŠŠ laitteen
alapuolella olevaa sŠilytystelinettŠ. Laita laite
pystyasentoon. TyšnnŠ lattiasuulakkeessa oleva
muovipidike  laitteen alapuolella olevaan uraan.

15

14

13
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Hoito

Ennen pšlynimurin jokaista puhdistusta sen tŠytyy olla pois
pŠŠltŠ ja pistoke pois seinŠstŠ.
Pšlynimuria ja muovisia lisŠvarusteita voidaan hoitaa tavallisilla
muovinpuhdistusaineilla.

! €lŠ kŠytŠ hankausaineita, lasin- tai
yleispuhdistusaineita. 
€lŠ koskaan upota pšlynimuria veteen.

PšlypussisŠiliš voidaan tarvittaessa imuroida toisella
pšlynimurilla tai puhdistaa yksinkertaisesti kuivalla pšlyrŠtillŠ /
pšlyharjalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidŠtetŠŠn.

Mikrosuodattimen vaihto*

Mikrosuodatin tulisi vaihtaa jokaisen uuden
vaihtosuodatinpakkauksen yhteydessŠ 
(5 suodatinpussin jŠlkeen), viimeistŠŠn 
vuoden kuluttua.

Kuva 
� Irrota ritilŠ painamalla sulkimesta nuolen suuntaan ja

avaa se.
� Irrota suodattimen kehys painamalla lukituksesta nuolen

suuntaan ja ota se pois.

Kuva 
� Ota vaahtomuovi ja mikrosuodatin pois.
� Laita mikrosuodatin roskiin ja laita uusi mikrosuodatin

paikalleen.
� Puhdista vaahtomuovi ja laita se takaisin suodattimen

kehykseen.

Kun olet imuroinut hienoja pšlyhiukkasia 
(kuten esim. kipsi, sementti jne.), puhdista
moottorinsuojasuodatin ravistamalla sitŠ tai vaihda
moottorinsuojasuodatin ja mikrosuodatin.

Kuva 
� TyšnnŠ suodattimen kehys molempien pidikkeiden alle ja

kŠŠnnŠ sitŠ nuolen suuntaan kunnes se lukkiutuu.
� Sulje ritilŠ.

Hepa-suodattimen vaihto*

Jos laitteessasi on Hepa-suodatin, se on vaihdettava kerran
vuodessa. (suodattimen vaihto katso kuvat 20 ja 22)

Aktiivihiilikasetin vaihto*

Jos laitteessasi on aktiivihiilikasetti, se on vaihdettava kerran
vuodessa. 

Kuva 
� Ota aktiivihiilikasetti pois ja laita se roskiin.
� Laita uusi aktiivihiilikasetti paikalleen. (suodattimen vaihto

katso kuvat 20, 21, 22)

23*
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55

LisŠvaruste

Varaosat

Vaihtosuodatinpakkaus VZ52AFP2
SisŠltš: 
5 vaihtosuodatinta MEGAfilt¨ Super TEX sulkimella
1 mikrosuodatin

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Kangassuodatin (kestosuodatin) VZ10TFP
UudelleenkŠytettŠvŠ suodatin tarrasulkimella.

! Huomio: Kangassuodattimen ja HEPA-suodattimen yhdistelmŠŠ tulisi
vŠlttŠŠ, koska se lyhentŠŠ huomattavasti HEPA-suodattimen
kŠyttšikŠŠ.

HEPA-suodatin (luokka H12) VZ151HF
Suositellaan allergikoille. ErittŠin puhdas poistoilma. 
vaihdettava vuosittain (katso kuvat 19 ja 21)

! Huomio: Kangassuodattimen ja HEPA-suodattimen yhdistelmŠŠ tulisi vŠlttŠŠ, koska se
lyhentŠŠ huomattavasti HEPA-suodattimen kŠyttšikŠŠ.

Aktiivihiilikasetti VZ190AFB  
Ekstra paksu aktiivihiilikasetti. Poistaa hŠiritsevŠt hajut. Vaihdettava vuosittain. Vain HEPA-
suodattimen (VZ151HFB) tai mirkosuodattimen kanssa kŠytettŠvŠ. KŠyttŠessŠsi
mikrosuodatinta, ota vaahtomuovi pois suodattimen kehyksestŠ (kuva 20) ja laita
aktiivihiilikasetti paikalleen.

Tyyppi P / Tunnusnro 462587

Microsan-poistoilman suodatin (1) ja moottorinsuojasuodatin (2)

Microsan-poistoilman suodatin (1): Tunnusnro 483332
Moottorinsuojasuodatin (2): Tunnusnro 187622

1 2

Kovien lattioiden suutin VZ123HD
Tasaisten lattioiden imurointiin (parketti, laatat,...)

TURBO-UNIVERSAL¨ -harja VZ102TBB
Lyhytnukkaisten mattojen ja kokolattiamattojen harjaus ja imurointi yhdellŠ kertaa. Sopii
erityisesti elŠinten karvojen imurointiin. Harjatelan pyšrintŠ tapahtuu pšlynimurin imuvirran
avulla. SŠhkšliitŠntŠŠ ei tarvita.
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Descripci—n del aparato es

1 Empu–adura del tubo

2 Porta-accesorios

3 Accesorios combinados

4 Tubo flexible de aspiraci—n

5 Tecla de conexi—n y desconexi—n

6 Indicador de cambio de filtro

7 Filtro de salida*

8 Soporte para el tubo

9 Regulador de la potencia de aspiraci—n

10 LengŸeta de cierre

11 Tapa del compartimento colector del polvo

12 Rejilla de salida

13 Cable de alimentaci—n de red

14 Bolsa filtrante MEGAfilt¨ Super TEX

15 Sujeci—n del filtro

16 Filtro protector del motor

17 Soporte para el tubo en posici—n vertical (en la parte inferior

del aparato)

18 List—n protector de mueble resistente a la abrasi—n

19 Pesta–a de cierre

20 Boquilla universal con dos posiciones*

21 Cepillo universal con dos posiciones con casquillo de

desbloqueo*

22 Eleva-alfombras*

23 Cepillo para suelos duros con casquillo de desbloqueo *

24 Tubo telesc—pico con manguito desplazable*

25 Tubo telesc—pico con manguito desplazable y casquillo de

desbloqueo*

*segœn equipamiento
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Conservar las instrucciones de uso. En caso de entregar el
aspirador a una tercera persona, adjuntar las instrucciones
de uso.

Uso de acuerdo con las especificaciones

Este aspirador s—lo est‡ indicado para uso domŽstico y no
para aplicaciones industriales.
Usar este aspirador exclusivamente de acuerdo con las
indicaciones descritas en estas instrucciones de uso.
El fabricante no se responsabiliza de los posibles da–os
causados por un uso que no se ajuste a las especificacio-
nes o por un manejo err—neo.
ÁObservar, por tanto, los siguientes consejos y adverten-
cias con detenimiento!
El aspirador deber‡ usarse s—lo con:
� Bolsa filtrante original MEGAfilt ¨ SuperTEX
� Repuestos, accesorios o accesorios opcionales origina-

les

El aspirador no es apropiado para:
� aplicar sobre personas o animales
� aspirar: 

Ð microorganismos
Ð sustancias calientes, incandescentes, nocivas para la

salud o con bordes cortantes
Ð sustancias hœmedas o l’quidos
Ð materias o gases inflamables o explosivos.
Ð ceniza, holl’n de hornos de baldosa e instalaciones de

calefacci—n central

Consejos y advertencias de seguridad

Este aspirador cumple las reglas reconocidas de la tŽcnica
y las correspondientes normas y disposiciones de seguri-
dad. 
Certificamos la conformidad mediante las siguientes direc-
trices europeas: 89/336/CEE (modificada por las directrices
91/263/CEE, 92/31/CEE y 93/68/CEE). 73/23/CEE (modifi-
cada por 93/68/CEE).
� Conectar el aspirador segœn la placa de caracter’sticas y

ponerlo en funcionamiento.
� No aspirar sin la bolsa filtrante MEGAfilt ¨ SuperTEX 

=> ÁEl aparato puede estropearse!
� No permitir que los ni–os utilicen el aspirador sin la

supervisi—n de un adulto.
� No acercar las boquillas y los tubos a la cabeza cuando

se estŽ aspirando.
=> ÁPeligro de lesiones!

� No usar el cable de alimentaci—n de red para llevar/
transportar el aspirador.

� En el caso de un funcionamiento continuo durante varias
horas, desenchufar completamente el cable de red.

� No tirar del cable de alimentaci—n para desconectar el apara-
to de la red, tirar del enchufe.

� No colocar el cable de alimentaci—n encima de bordes
afilados ni aplastarlo.

� Extraer el enchufe de conexi—n a la red antes de efec-
tuar cualquier arreglo en el aspirador o sus accesorios.

� No poner en marcha el aspirador si presenta algœn des-
perfecto. Extraer el enchufe en caso de aver’a.

� Para evitar riesgos, las reparaciones y el cambio de pie-
zas del aspirador s—lo deben ser llevados a cabo por el
servicio de asistencia tŽcnica autorizado.

� Proteger el aspirador de la humedad y fuentes de calor.
� Desconectar el aparato cuando no se estŽ utilizando.
� Inutilizar inmediatamente los aparatos usados para

poderlos eliminar segœn la normativa.
� Por motivos de seguridad, los aspiradores con potencia

de 2.300 W o superior est‡n equipados con una
protecci—n contra el sobrecalentamiento. 
Si se produce un bloqueo y el aparato se calienta
demasiado, se desconectar‡ autom‡ticamente. 
Extraer el enchufe de conexi—n a la red y comprobar si la
boquilla, el tubo de aspiraci—n o el tubo flexible est‡n
atascados, o cambiar el filtro si fuera necesario. 
Una vez eliminado el fallo, dejar que el aparato se enfr’e
al menos durante 1 hora. DespuŽs el aparato estar‡ otra
vez listo para funcionar.

Indicaciones para eliminar el material
de embalaje

� Embalaje
El embalaje protege el aspirador de posibles desperfec-
tos durante el transporte.
ƒste est‡ compuesto por materiales no contaminantes y,
por tanto, reciclables.
Entregar los materiales de embalaje que ya no se nece-
siten en los centros de recogida para el sistema de reci-
claje Èpunto verdeÇ.

� Aparatos usados
Los aparatos usados contienen aœn muchos materiales
valiosos.
Por este motivo, entregar los aparatos usados en el
comercio habitual o en el centro de reciclaje para su
reaprovechamiento.
Para obtener informaci—n sobre los diferentes modos de
desguace actuales remitirse al comercio habitual o al
distribuidor local.

! Observaciones
ÁConectar el aparato œnicamente a un enchufe que dis-
ponga de un fusible de al menos 16 A.
Si el fusible se activa al conectar el aparato, puede
deberse a que hay otros aparatos conectados con un
valor de conexi—n alto en el mismo circuito elŽctrico. 
La desconexi—n del fusible se puede evitar ajustando el
aparato en el nivel de potencia m’nimo antes de conec-
tarlo y subiendo el nivel de potencia s—lo despuŽs de
encenderlo. 
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ÁAbrir los desplegables laterales!

Puesta en marcha

Figura 
a) Montar y encajar el extremo de la manguera de aspira-

ci—n en la abertura de aspiraci—n.
b) Para quitar la manguera flexible de aspiraci—n, presionar

las dos lengŸetas de retenci—n y extraer el tubo. 

Figura 
a) Unir la empu–adura y el tubo telesc—pico.
b) Introducir la empu–adura en el tubo telesc—pico hasta

que quede enclavada. 
Para separarlos, presionar el casquillo de desbloqueo y
extraer la empu–adura.

Figura 
� Fijar el eleva-alfombras en la boquilla.
� Encajar el eleva-alfombras ejerciendo presi—n en el late-

ral.

Figura 
a) Unir el cepillo universal y el tubo telesc—pico.
b) Introducir el tubo telesc—pico en el racor del cepillo uni-

versal hasta que quede enclavado.
Para separarlos, presionar el casquillo de desbloqueo y
extraer el tubo telesc—pico.

Figura 
Desplazar el manguito desplazable en la direcci—n de la
flecha para desenclavar el tubo telesc—pico y ajustar la
posici—n deseada.

Figura 
Tirar de la clavija de enchufe para sacar el cable de ali-
mentaci—n de red hasta la longitud deseada y enchufar-
la.

Figura 
Conectar o desconectar el aspirador accionando la tecla de
conexi—n/desconexi—n en la direcci—n de la flecha.
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Aspirado

Usted ha adquirido un aparato muy potente y con un gran
rendimiento de aspiraci—n. Por lo tanto, el ajuste de poten-
cia m‡xima es s—lo recomendable cuando se trata de
moquetas de pelo corto o suelos duros. 

Figura 
Accionando el regulador puede ajustarse la potencia de aspi-
raci—n deseada de forma continua.
� Gama baja

de potencia:
Para aspirar tejidos delicados, p. ej., cortinas.

� Gama media 
de potencia:
Para la limpieza diaria con poca suciedad.

� Gama alta 
de potencia:
Para limpiar revestimientos robustos, suelos resistentes
y cuando hay mucha suciedad.

� Gama turbo: 

Para la limpieza de manchas resistentes y fuertes. 

Figura 
Ajustar la boquilla universal:
a) Para la aspiraci—n de alfombras y 

moquetas =>

b) Para la aspiraci—n de suelos duros =>

Boquilla universal con eleva-alfombras*

Figura 
Al llevar hacia atr‡s la boquilla universal, Žsta levanta la
alfombra facilitando as’ la limpieza debajo del borde de
la misma. 

Aspirar con accesorios

Figura 
Extraer los accesorios combinados del porta-accesorios
tirando en la direcci—n de la flecha.
a) Boquilla para juntas

Aspirar en juntas y rincones.
Para los lugares de dif’cil acceso puede alargarse el
accesorio combinado extendiendo la boquilla para jun-
tas a modo de telescopio con dos posiciones.

� Para ambas posiciones debe extenderse la boquilla
larga hasta que se enclave audiblemente.

� Al aflojar los enclavamientos (presionar en la direcci—n
de la flecha) la boquilla para juntas puede volver a enca-
jarse.

b) Boquilla para tapicer’a
Para aspirar en muebles tapizados, cortinas, etc.

11
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*segœn equipamiento 



59

Cambio del filtro

Cambiar la bolsa filtrante MEGAfilt ¨ SuperTEX

Figura 
� Si con la boquilla levantada de la alfombra y con la

m‡xima potencia de aspiraci—n ajustada, el indicador de
cambio de filtro se ilumina completamente en amarillo,
ser‡ necesario sustituir la bolsa filtrante, incluso cuando
no estŽ llena del todo. En tal caso es el tipo de conteni-
do de la bolsa lo que hace necesario el cambio.

� Abrir la tapa del compartimento general accionando la
pesta–a de cierre en la direcci—n de la flecha.

Figura 
Cerrar la bolsa filtrante MEGAfilt ¨ SuperTEX tirando de la
lengŸeta de cierre y extraerla.

Figura 
Colocar una nueva bolsa filtrante MEGAfilt ¨ SuperTEX en
el soporte y cerrar la tapa del compartimento general.

! Atenci—n: la tapa del compartimento general se cie-
rra s—lo si se ha colocado una bolsa filtrante
MEGAfilt ¨ SuperTEX o un filtro textil.

Si despuŽs de haber cambiado la bolsa filtrante el
indicador de cambio de filtro continœa ilumin‡ndose,
se debe comprobar si la boquilla, el tubo o la man-
guera de aspiraci—n est‡n atascados.

Limpiar el filtro protector del motor

El filtro protector del motor debe limpiarse regularmente
sacudiŽndolo o enjuag‡ndolo.

Figura 
� Abrir el compartimento general (ver figura 16).
� Extraer el filtro protector del motor en el sentido que

indica la flecha.
� Limpiar el filtro protector del motor sacudiŽndolo.
� Si el filtro est‡ muy sucio, deber‡ enjuagarse. 

A continuaci—n, se ha de poner a secar un m’nimo de 24
horas.

� Tras la limpieza, encajar el filtro protector del motor en el
aparato hasta el tope y cerrar la tapa del compartimento
general.

En el servicio de asistencia tŽcnica se le har‡ entrega de
un recambio del filtro protector del motor. (Ver Piezas de
repuesto p‡g. 61)

19

18

17

16

c) Cepillo para muebles
Para aspirar en marcos de ventanas, armarios, perfiles,
etc.
� Doblar la boquilla para tapicer’a en la direcci—n de la

flecha.
� Al girar en la direcci—n de la flecha se extrae la corona

de cerdas.

Antes de colocar los accesorios combinados en el
porta-accesorios, la corona de cerdas debe enroscarse
de nuevo y colocarse la boquilla para tapicer’a.

Figura 
Cepillo para suelos duros
Para aspirar sobre revestimientos de suelos duros (bal-
dosas, parquŽ, etc.) 
Introducir el tubo telesc—pico en el racor del cepillo para
suelos duros hasta que quede enclavado.
Para separarlos, presionar el casquillo de desbloqueo y
extraer el tubo telesc—pico.

Figura 
Si se interrumpe brevemente el trabajo se puede utilizar
el soporte para el tubo en la parte posterior del aparato.
Introducir la pieza estriada de pl‡stico del racor de la
boquilla en la entalladura que hay en la parte posterior
del aparato.

Tras el trabajo

Figura 
� Desconectar el aparato, extraer el enchufe de conexi—n a

la red de la toma de corriente.
� Tirar ligeramente del cable de alimentaci—n de red y sol-

tarlo (el cable se enrolla autom‡ticamente).
� Al tirar nuevamente del cable de alimentaci—n de red se

vuelve a activar el freno del cable, y para desactivarlo se
efectœa un leve tir—n.

Figura 
Para guardar/transportar el aparato se puede utilizar el
soporte para el tubo en posici—n vertical situado en el
lado inferior del aparato. Colocar el aparato en posici—n
vertical. Introducir la pieza estriada de pl‡stico de la
boquilla universal en la entalladura que hay en la parte
inferior del aparato.
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14

13

12*

es

*segœn equipamiento 



60

Cuidados

La limpieza del aspirador s—lo se realizar‡ con el aparato apa-
gado y la clavija del enchufe a la red desenchufada.
El aspirador y las piezas de pl‡stico de los accesorios pueden
limpiarse con uno de los productos de limpieza para pl‡sticos
usuales en el mercado.

! No utilizar productos abrasivos, limpiacristales o pro-
ductos de limpieza universales. 
No introducir nunca el aspirador dentro del agua.

De ser necesario se puede limpiar el compartimento colector
de polvo con un segundo aspirador, o simplemente con un
pa–o seco o un pincel para polvo.

Quedan reservadas las modificaciones tŽcnicas.

Cambiar el microfiltro higiŽnico*

Se recomienda cambiar el microfiltro higiŽnico despuŽs de
cada nuevo paquete de filtros de repuesto (tras 5 bolsas
filtrantes, como m‡ximo despuŽs de un a–o.

Figura 
� Desbloquear y abrir la rejilla de salida presionando la

lengŸeta de cierre en la direcci—n de la flecha.
� Desbloquear y extraer el bastidor del filtro presionando

el cierre en la direcci—n de la flecha.

Figura 
� Extraer el pl‡stico y el microfiltro higiŽnico.
� Desechar el microfiltro higiŽnico y colocar uno nuevo.
� Limpiar el pl‡stico y volver a colocarlo tambiŽn en el

marco del filtro.

Cuando se hayan aspirado part’culas de polvo muy finas
(como puede ser yeso, cemento, etc.), limpiar el filtro pro-
tector del motor sacudiŽndolo; en caso necesario, cambiar
el filtro protector del motor y el microfiltro higiŽnico.

Figura 
� Desplazar el bastidor del filtro por debajo de las dos piezas

de sujeci—n y bajarlo en la direcci—n de la flecha hasta que
quede enclavado.

� Cerrar la rejilla de salida.

Cambiar el filtro Hepa*

Si el aparato est‡ equipado con un filtro HEPA, 
debe ser cambiado anualmante. (Ver figuras 20 y 22 para el
cambio de filtro).

Cambiar del cartucho de filtro de carb—n activo*

Si el aparato est‡ equipado con un cartucho de filtro de car-
b—n activo, debe ser cambiado anualmente. 

Figura 
� Extraer el cartucho de filtro de carb—n activo y arrojarlo a

la basura.
� Colocar un cartucho de filtro de carb—n activo nuevo.

(Ver figuras 20, 21 y 22 para el cambio de filtro).

23*
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Accesorios opcionales

Piezas de repuesto

Paquete de filtros de repuesto VZ52AFP2
Contenido: 
5 filtros de repuesto MEGAfilt¨ Super TEX con cierre
1 microfiltro higiŽnico

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Filtro textil (filtro permanente) VZ10TFP
Filtro reutilizable con sistema de cierre textil.

! Atenci—n: debe evitarse la combinaci—n entre filtro textil y filtro HEPA,
ya que de lo contrario la vida œtil del filtro HEPA se reduce
considerablemente.

Filtro HEPA (clase H12) VZ151HF
Recomendado para alŽrgicos. Para un aire de salida extremadamente limpio. 
Cambiar anualmente (ver figuras 19 y 21)

! Atenci—n: debe evitarse la combinaci—n entre filtro textil y filtro HEPA, ya que de lo
contrario la vida œtil del filtro HEPA se reduce considerablemente.

Cartucho de filtro de carb—n activo VZ190AFB  
Cartucho de filtro de carb—n activo extra grueso. Absorbe olores molestos durante mucho
tiempo. Cambiarlo anualmente. S—lo se puede utilizar junto con el filtro HEPA (VZ151HFB) o el
microfiltro higiŽnico. Si se utiliza con microfiltro higiŽnico, retirar el pl‡stico del marco del filtro
(figura 20) y colocar el cartucho de filtro de carb—n activo.

Tipo P / N.¼ identificaci—n 462587

Filtro de salida Micosan (1) y filtro protector del motor (2)

Filtro de salida Micosan (1): N.¼ identificaci—n 483332

Filtro protector del motor (2): N.¼ identificaci—n 187622

1 2

Cepillo para suelos duros VZ123HD
Para aspirar sobre suelos lisos (parquŽ, baldosas, terracota,...)

Cepillo TURBO-UNIVERSAL ¨ VZ102TBB
Cepillar y aspirar en una sola pasada alfombras y moquetas de pelo corto, y para cual-
quier tipo de revestimientos del suelo. Especialmente apropiado para aspirar pelo de ani-
males. El rodillo del cepillo se acciona por medio de la corriente de aspiraci—n del aspira-
dor. No precisa conexi—n elŽctrica.
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Descri•‹o do aparelho pt

1 Pega da mangueira

2 Porta-acess—rios

3 Acess—rio combinado

4 Mangueira de aspira•‹o

5 Bot‹o para ligar e desligar o aspirador

6 Luz-piloto de mudan•a do filtro

7 Filtro de sa’da do ar*

8 Posi•‹o de parque para o tubo

9 Regulador da pot•ncia de suc•‹o

10 Lingueta de fecho

11 Tampa do compartimento do saco do p—

12 Grelha de sa’da do ar

13 Cabo de alimenta•‹o

14 Saco de p— MEGAfilt¨ Super TEX

15 Porta-filtro

16 Filtro de protec•‹o do motor

17 Dispositivo para arrumar o tubo (na base do aparelho)

18 Cinta de protec•‹o resistente ao desgaste

19 Alavanca de fecho

20 Bocal comut‡vel*

21 Bocal comut‡vel com manga de desbloqueio *

22 Levanta-tapetes*

23 Bocal para pavimento rijo com manga de desbloqueio*

24 Tubo telesc—pico com punho corredi•o *

25 Tubo telesc—pico com punho corredi•o e manga de

desbloqueio*

*conforme o modelo

31 2
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Por favor, guarde o manual de instru•›es e junte-o ao
aparelho sempre que o entregar a terceiros.

Utiliza•‹o indevida

Este aspirador destina-se exclusivamente a uso domŽstico,
n‹o devendo ser utilizado para fins industriais.
Utilize o aspirador apenas de acordo com as instru•›es do
presente manual.
O fabricante n‹o se responsabiliza por eventuais danos
causados por uma utiliza•‹o indevida ou erros de
manuseamento.
Por isso, tenha em aten•‹o as seguintes recomenda•›es!
O aspirador s— pode ser utilizado com:
� sacos de p— originais MEGAfilt¨ SuperTEX
� Pe•as de substitui•‹o e acess—rios originais

O aspirador n‹o Ž indicado para:
� limpar pessoas ou animais
� aspirar: 

Ð pequenos animais
Ð subst‰ncias nocivas para a saœde, objectos

pontiagudos, subst‰ncias quentes ou incandescentes
Ð subst‰ncias hœmidas ou l’quidas
Ð subst‰ncias e gases facilmente inflam‡veis ou

explosivos.
Ð cinza, fuligem de lareiras e sistemas de aquecimento

central

Indica•›es de seguran•a

Este aspirador est‡ em conformidade com as regras
tŽcnicas reconhecidas e cumpre as instru•›es de
seguran•a aplic‡veis. 
O fabricante certifica a conformidade com as seguintes
directivas comunit‡rias: 89/336/CEE (alterada pelas
directivas 91/263/CEE, 92/31/CEE e 93/68/CEE).
73/23/CEE (alterada pela directiva 93/68/CEE).
� O aspirador s— dever‡ ser ligado ˆ corrente e colocado

em funcionamento segundo as indica•›es que constam
da chapa de caracter’sticas.

� Nunca aspire sem o saco de p— MEGAfilt¨ SuperTEX
=> O aparelho pode ser danificado!

� As crian•as n‹o devem utilizar o aspirador sem a
presen•a de um adulto.

� Evite aspirar com o bocal ou com o tubo em zonas
pr—ximas da cabe•a.
=> Corre o perigo de se ferir!

� N‹o utilize o cabo de alimenta•‹o como pega r/ para
transportar o aspirador.

� Se usar o aspirador ininterruptamente durante v‡rias
horas, desenrole o cabo de alimenta•‹o totalmente.

� Para desligar o aspirador da corrente, n‹o puxe pelo
cabo de alimenta•‹o, mas sim pela ficha.

� N‹o passe o cabo de alimenta•‹o sobre arestas vivas e
n‹o o entale.

� Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aspirador ou
nos acess—rios, desligue a ficha da tomada.

� Se o aspirador estiver danificado, n‹o o coloque em
funcionamento. Em caso de avaria, desligue a ficha da
tomada.

� Para evitar situa•›es perigosas, as repara•›es e a
substitui•‹o de pe•as no aspirador s— podem ser
efectuadas pelo Servi•o de Assist•ncia TŽcnica
autorizado.

� Mantenha o aspirador afastado de fontes de humidade e
de calor.

� Desligue o aparelho quando n‹o estiver a aspirar.
� No final de vida œtil do aparelho, dever‡ informar-se

sobre os mŽtodos actuais de reciclagem, a fim de o
poder eliminar de forma adequada.

� Por motivos de seguran•a, os aspiradores com uma
pot•ncia igual ou superior a 2300 W est‹o equipados
com protec•‹o contra sobreaquecimento. 
Caso o aparelho fique bloqueado e aque•a demasiado,
este desliga-se automaticamente. 
Desligue a ficha da tomada e certifique-se de que o
bocal, o tubo de aspira•‹o ou o tubo flex’vel (mangueira)
n‹o est‹o entupidos nem o filtro precisa de ser
substitu’do. 
Depois de eliminada a anomalia, deixe o aparelho
arrefecer, pelo menos, durante uma hora. Depois disso, o
aparelho est‡ de novo pronto a funcionar.

Recomenda•›es de elimina•‹o

� Embalagem
A embalagem protege o aspirador contra danos durante
o transporte.
Ela Ž feita de materiais amigos do ambiente, sendo, por
isso, recicl‡vel.
Separe e coloque as embalagens usadas no ecoponto.

� Aparelhos usados
Os aparelhos antigos cont•m frequentemente materiais
valiosos.
Por isso, se poss’vel, entregue o seu aparelho antigo ao
seu comerciante ou no ecocentro para ser valorizado.
Informe-se sobre os mŽtodos actuais de reciclagem
junto de um agente ou nos servi•os municipalizados.

! Aten•‹o
O aparelho s— dever‡ ser ligado a uma tomada protegida
por um disjuntor de, no m’nimo, 16 A.
No caso do disjuntor disparar ao ligar o aspirador, tal
poder‡ dever-se ao facto de, no mesmo circuito
elŽctrico, estarem simultaneamente ligados outros
electrodomŽsticos de pot•ncia elevada. 
Para evitar que o fus’vel dispare, antes de ligar o
aparelho, seleccione a pot•ncia mais baixa e, s— depois,
uma pot•ncia mais alta.
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Desdobre, por favor, as p‡ginas com figuras!

Coloca•‹o em funcionamento

Figura 
a) Encaixe a tubuladura da mangueira de aspira•‹o na

abertura de suc•‹o.
b) Para retirar a mangueira de aspira•‹o, pressione os dois

bot›es de encaixe laterais e puxe a mangueira. 

Figura 
a) Encaixe a pega no tubo telesc—pico.
b) Empurre a pega para dentro do tubo telesc—pico atŽ a

mesma encaixar. 
Para desencaixar, prima a manga de desbloqueio e retire
a pega.

Figura 
� Assente o levanta-tapetes no bocal.
� Encaixe o levanta-tapetes exercendo sobre este uma

press‹o lateral.

Figura 
a) Encaixe o bocal no tubo telesc—pico.
b) Empurre o tubo telesc—pico na tubuladura do bocal atŽ o

mesmo encaixar.
Para desencaixar, prima a manga de desbloqueio e retire
o tubo telesc—pico.

Figura 
Empurrando o punho corredi•o no sentido da seta,
desbloqueie o tubo telesc—pico e ajuste o comprimento
desejado.

Figura 
Pegue no cabo de alimenta•‹o pela ficha, puxe-o para
fora atŽ ao comprimento desejado e ligue a ficha ˆ
tomada.

Figura 
Ligue/desligue o aspirador atravŽs do bot‹o para ligar e
desligar, fazendo-o deslizar no sentido da seta.
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Aspira•‹o

Adquiriu um aspirador de elevado poder de suc•‹o e
pot•ncia. Recomenda-se a utiliza•‹o da m‡xima pot•ncia
apenas em alcatifas de p•lo curto ou pavimentos rijos muito
sujos. 

Figura 
O regulador da pot•ncia de suc•‹o permite-lhe ajustar de
forma cont’nua a pot•ncia de suc•‹o.
� N’vel de 

pot•ncia baixa:
Para aspirar tecidos delicados, por ex., cortinados.

� N’vel de 
pot•ncia mŽdia:
Para a limpeza di‡ria de pouca sujidade.

� N’vel de 
pot•ncia elevada:
Para a limpeza de pavimentos resistentes, soalhos rijos e
muita sujidade.

� Turbo: 

Para a limpeza de sujidade resistente e muito acentuada. 

Figura 
Ajustar o bocal:
a) Para aspirar tapetes e alcatifas =>

b) Para aspirar soalhos rijos =>

Bocal com levanta-tapetes*

Figura 
Ao puxar-se o bocal para tr‡s, o tapete Ž levantado,
permitindo aspirar debaixo da sua orla. 

Aspirar com acess—rios

Figura 
Puxando no sentido da seta, solte o acess—rio combinado
do porta-acess—rios.
a) Bocal para fendas

Para aspirar fendas e cantos.
Para aspirar s’tios de dif’cil acesso, Ž poss’vel prolongar
o acess—rio combinado, estendendo telescopicamente o
bocal para fendas em 2 n’veis.

� Estenda o bocal para fendas em ambos os n’veis atŽ
ouvir um "clic".

� Desbloqueando os bloqueios de extens‹otelesc—pica 
(pressionar no sentido da seta), o bocal para fendas 
pode ser novamente comprimido.

b) Bocal para estofos
Para aspirar mobili‡rio estofado, cortinados etc.

11
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Mudar o filtro

Mudar o saco de p— MEGAfilt ¨ SuperTEX

Figura 
� Se, com o bocal levantado do ch‹o e a pot•ncia de

suc•‹o regulada para o n’vel m‡ximo, a luz-piloto de
mudan•a do filtro acender com uma luz intensa e
permanente, tem de mudar o saco de p—, ainda que o
mesmo n‹o esteja totalmente cheio. Neste caso, o tipo
de lixo aspirado torna necess‡ria a mudan•a do saco.

� Abra a tampa do compartimento do saco de p—,
accionando a alavanca de fecho no sentido da seta.

Figura 
Feche o saco de p— MEGAfilt¨ SuperTEX puxando a
lingueta de fecho e retire-o para fora.

Figura 
Coloque um saco de p— MEGAfilt¨ SuperTEXnovo no
porta-filtro e feche a tampa do compartimento do saco
de p—.

! Aten•‹o: A tampa do compartimento do saco de p—
s— fecha com o saco de p— MEGAfilt ¨ SuperTEX ou o
filtro t•xtil colocados.

Se depois de trocado o saco de p—, a luz-piloto de
mudan•a do filtro continuar acesa, verifique, por
favor, se o bocal ou a mangueira de aspira•‹o se
encontram entupidos.

Limpe o filtro de protec•‹o do motor

O filtro de protec•‹o do motor deve ser limpo, em
intervalos regulares, por meio de lavagem ou sacudindo-o!

Figura 
� Abra a tampa do compartimento do saco do p— (ver Fig.

16).
� Retire o filtro de protec•‹o do motor no sentido da seta.
� Limpe o filtro de protec•‹o do motor sacudindo-o.
� Se estiver muito sujo, o filtro de protec•‹o do motor

deve ser lavado. 
Deixe o filtro secar durante pelo menos 24 horas.

� Ap—s a limpeza insira o filtro de protec•‹o do motor no
aparelho atŽ ao encosto e feche a tampa do
compartimento do saco de p—.

Os filtros de protec•‹o do motor podem ser adquiridos
como pe•as de substitui•‹o no Servi•o de Assist•ncia
TŽcnica. (ver pe•as de substitui•‹o p‡g. 67)
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c) Pincel para m—veis
Para aspirar caixilhos de janelas, arm‡rios, rŽguas
perfiladas, etc.
� Recolha o bocal para estofos no sentido da seta.
� Rode no sentido da seta, para que a coroa de cerdas

saia para fora.

Antes de voltar a colocar o acess—rio combinado no
porta-acess—rios, dever‡ rodar a coroa de cerdas, a fim
de recolh•-la, e voltar a colocar o bocal para estofos na
posi•‹o inicial.

Figura 
Bocal para pavimento rijo
Para aspirar revestimentos de pavimentos rijos (ladrilhos,
parquete, etc.) 
Empurre o tubo telesc—pico na tubuladura do bocal para
pavimento rijo atŽ o mesmo encaixar.
Para desencaixar, prima a manga de desbloqueio e retire
o tubo telesc—pico.

Figura 
No caso de interromper, por pouco tempo, a aspira•‹o,
pode utilizar a posi•‹o de parque para o tubo localizado
na parte de tr‡s do aparelho.
Insira a patilha de pl‡stico localizada na tubuladura do
bocal na reentr‰ncia existente na parte de tr‡s do
aparelho.

Ap—s o trabalho

Figura 
� Desligue o aspirador e retire a ficha da tomada. 
� Puxe ligeiramente o cabo de alimenta•‹o, soltando-o de

seguida (o cabo enrola-se automaticamente).
� O dispositivo de travamento do cabo Ž de novo activado,

bastando puxar levemente o cabo.

Figura 
Para guardar/transportar o aparelho pode utilizar o
dispositivo para arrumar o tubo na parte de baixo do
aparelho. Coloque o aparelho ao alto. Insira a patilha de
pl‡stico, no bocal, na reentr‰ncia existente na parte de
baixo do aparelho.

15

14

13

12*
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*conforme o modelo 
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Manuten•‹o

Antes de limpar o aspirador, dever‡ deslig‡-lo e retirar a ficha
da tomada.
O aspirador e os acess—rios de pl‡stico podem ser limpos
com os produtos normalmente utilizados para a limpeza de
pl‡sticos.

! N‹o dever‡ utilizar produtos abrasivos, limpa-vidros ou
produtos lava-tudo. 
Jamais introduza o aspirador na ‡gua.

Em caso de necessidade, o compartimento do saco de p—
pode ser aspirado com um outro aspirador ou ser
simplesmente limpo com um pano de p— /espanador.

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer
altera•›es tŽcnicas.

Mudar o microfiltro higiŽnico*

O microfiltro higiŽnico deve ser substitu’do sempre que
usar uma nova embalagem de filtros de substitui•‹o (ap—s
5 sacos de p—), mas o mais tardar, ap—s um ano.

Figura 
� Premindo a lingueta de fecho no sentido da seta,

desbloqueie e abra a grelha de sa’da do ar.
� Premindo a lingueta de fecho no sentido da seta,

desbloqueie e retire a arma•‹o do filtro.

Figura 
� Retire a esponja e o microfiltro higiŽnico.
� Deite fora o microfiltro higiŽnico e coloque um novo

microfiltro.
� Limpe a esponja e volte a coloc‡-la na arma•‹o do filtro.

Depois de aspirar part’culas de p— finas (como, por
exemplo, gesso, cimento etc.), limpe o filtro de protec•‹o
do motor, sacudindo-o levemente, ou, se necess‡rio,
substitua o filtro de protec•‹o do motor e o micro-filtro
higiŽnico.

Figura 
� Coloque a arma•‹o do filtro por baixo das duas patilhas de

reten•‹o e incline-a no sentido da seta atŽ que a mesma
encaixe.

� Feche a grelha de sa’da do ar.

Mudar o filtro HEPA*

Se o seu aparelho estiver equipado com um filtro Hepa, este
tem de ser mudado anualmente. (Para mudar o filtro ver figuras
20 e 22)

Mudar filtro de carv‹o activo *

Se o seu aparelho estiver equipado com um filtro de carv‹o
activo, este tem de ser mudado anualmente. 

Figura 
� Retire o filtro de carv‹o activo e elimine-o juntamente

com o lixo domŽstico.
� Insira um novo filtro de carv‹o activo. (Para mudar o filtro

ver figuras 20, 21, 22)

23*

22

21*

20

pt

*conforme o modelo 
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Acess—rios originais

Pe•as de substitui•‹o

Embalagem de filtros de substitui•‹o VZ52AFP2
Conteœdo: 
5 filtros de substitui•‹o MEGAfilt¨ Super TEX com fecho
1 micro-filtro higiŽnico

htt p://www.siemens.com/dust-ba g

Filtro t•xtil (filtro permanente ) VZ10TFP
Filtro reutiliz‡vel com fecho de velcro.

! Aten•‹o: A combina•‹o filtro t•xtil e filtro HEPA deve ser evitada, uma vez que a vida
œtil do filtro HEPA seria bastante mais reduzida .

Filtro HEPA (classe H12) VZ151HF
Recomendado para pessoas que sofram de alergias. Garante uma elevada pureza do ar
expelido.
Substituir anualmente (ver Figuras 19 e 21)

! Aten•‹o: A combina•‹o filtro t•xtil e filtro HEPA deve ser evitada, uma vez que a
vida œtil do filtro HEPA seria bastante mais reduzida .

Filtro de carv‹o activo VZ190AFB  
Filtro de carv‹o activo extragrosso. Impede, por um per’odo mais longo, a ocorr•ncia de
odores desagrad‡veis. Substituir anualmente. Apenas utiliz‡vel em conjunto com filtro HEPA
(VZ151HFB) ou microfiltro higiŽnico. Quando utilizado em conjunto com o microfiltro higiŽnico,
retire a esponja da arma•‹o do filtro (figura 20) e coloque o filtro de carv‹o activo.

Tipo P / Ref» 462587

Filtro de sa’da do ar Microsan (1) e filtro de protec•‹o do motor (2)

Filtro de sa’da do ar Microsan (1): Ref» 483332
Filtro de protec•‹o do motor (2): Ref» 187622

1 2

Bocal para pavimentos rijos VZ123HD
Para aspirar pavimentos lisos (parquete, ladrilhos, terracota etc.)

Escova TURBO-UNIVERSALL ¨ -BŸrste VZ102TBB
Para escovar e aspirar numa s— passagem tapetes e alcativas de p•lo curto ou qualquer
tipo de pavimento. Especialmente adequada para aspirar p•los de animais. O accionamento
da escova rotativa Ž feito atravŽs do fluxo de ar do aspirador. N‹o Ž necess‡ria qualquer
liga•‹o elŽctrica.
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